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Çeviriye Dair 

Bu çeviriyi yaparken Eski Yunanca edisyon olarak Her­
mann Diels'in Die Fragmente der Vorsokratiker adlı eserin­
deki (1903 Berlin baskısı) B fragmanlarını temel aldım. 
Çeviriyi John Bumet'in (1892), Richard McKirahan'ın 
(2010), Leonardo Taran'ın (1965), Martin}. Henn'in (2003) 
ve Amold Hermann'ın (2004) İngilizce, Paul Tannery'nin 
(1887) Fransızca tercümeleriyle karşılaştırdım. Ayrıca de­
ğerli hocam Prof. Dr. Kaan H. Ökten de çeviriyi gözden 
geçirdi ve Jaap Mansfeld'in (1981) Almanca tercümesiyle 
karşılaştırdı, kendisine desteklerinden ötürü teşekkür 
ediyorum. Ayrıca bu tfrcümede Türkçe çeviriler için ol­
dukça yeni olan, fakat özellikle uzun zamandır Batıda ve 
son dönemde İslam dünyasında kutsal kitap çevirile­
rinde kullanılagelen bir yöntem kullandım ve bu frag­
manların interlineer bir röntgenini çektim. Bu şekilde çe­
virinin orijinal metne sadakatini güvence altına almak ve 
okurun çevirinin geçtiği aşamaları takip edebilmesine 
olanak sağlamak istedim1

• Daha sonra, elimdeki interli­

neer röntgeni önce Türkçenin sözdizimine uygun hale ge­
tirdim, sonra da elimdeki Türkçe metni elimden geldi­
ğince şiir biçimine sokmaya çalıştım. Metnin bir şiir ol­
duğu kadar felsefe tarihinin önemli metinlerinden biri ol­
duğunu da unutmamaya özen gösterdim. 

1 Prof. Dr. Kaan H. Ökten ile birlikte hazırladığımız Lambda (Notos, 
2012) ve Theta (Notos, 2013) çevirilerinde de çok beğenilen aynı yön­
tem kullanılmıştır. Yönteme ilişkin ayrıntılı bilgi için bkz. Aristoteles, 
Lambda, çev. Kaan H. Ökten - Gurur Sev, Notos Yayınları, İstanbul, 
2012, s. 13-18. 

-7-





Giriş 

Parmenides 

Parmenides, İtalya'nın güneyinde bir Yunan koloni 
kenti olan Elea'da doğmuştur. Doğum yılı ile ilgili kesin 
bir bilgi yoktur. Heidegger, Parmenides'in 540-460 yılları 
arasındaki bir tarihte doğduğunu düşünmektedir. 1 Dio­
genes Laertios'un söylediğine göre, Parmenides 69. 
Olimpiyat sırasında olgunluk çağına erişmiştir.2 Platon 
ise Parmenides'in Büyük Panathenaia (Atina bayramı) için 
Atina'ya geldiğinde yaşının 65 olduğunu söylemiştir.3 

Buradan Parmenides'in doğum yılının İÖ 515 civarı ol­
ması gerektiği sonucuna varırız. Aristoteles ise Elea Oku­
lunun kurucusunun Ksenophanes olduğunu ve Parme­
nides'in Ksenophanes'in öğrencisi olduğunu söyler.4 Par­
menides'in Pythagoras'ın derslerini de dinlediği, ondan 
ve bir Pythagorasçı olan yoksul Amenias'tan etkilendiği 
de söylenmektedir.5 

Peri Phuseos 

Elealı Parmenides'in (515-445) Doğa Hakkında adlı di­
daktik şiiri (i) varlık-hiçlik, (ii) hakikat (aletehia) - sanı 
(doksa), (iii) birlik-çokluk ayrımları hakkında Bah felsefe 

1 Parmenides, İng. çev. Andre Shuwer, Indiana University Press, 1992, 
s. ı.

2 Ünlü Filozofların Yaşamları ve Öğretileri, çev. Candan Şentuna, YKY,
İstanbul, 2007, s. 430. 
3 Parmenides, 127b. 
4 Metafizik, 986b-23. 
5 Walther Kranz, Antik Felsefe, çev. Suad Baydur, Sosyal Yayınları, İs­
tanbul, 2009, s. 79. 
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Parmenides 

tarihinin dikkate değer ilk metni sayılabilir. Şiir, He­

lios'un (Güneş'in) kızlarının Parmenides'i adalet tanrıçası 

"ceza yağdıran" Dike'ye götürdükleri bir mistik yolcu­

luğu anlatır ve bu yolculuğun sonunda Dike Parmeni­

des'e (a) hakikatten, (b) fanilerin aldanışlarından ve (c) 

karşıtların birliğine inananların (sözgelişi Herakleitos) 

içinde bulunduğu gafletten bahseder. 

Parmenides'in Peri Phuseos (Doğa Hakkında) adını taşı­

yan didaktik şiirinden günümüze 150 civarı dize kalmış­

tır. Şiir, (i) giriş, (ii) hakikatler (aletheia) ve (iii) fanilerin 

sanıları (doksa) olmak üzere üç bölüme ayrılagelmiştir1
. 

Parmenides, giriş bölümünde Helios'un bakireleri eşli­

ğinde Dike'ye götürülüşünü ve adalet tanrıçası Dike'nin 

onu karşılamasını şu dizelerle dile getirir: 

Ve Tanrıça beni nazikçe buyur etti, aldı eline sağ 
elimi, 
söyledi bana doğruca şu sözleri: 
Ey delikanlı! Ölümsüz sürücüler eşliğinde, 
atlarca taşınarak gelen evimize, hoş geldin, 
kötü kader değil neden olan çıkmana bu yola, 
zira bu yol dışındadır insanların gezindiklerinin, 
ama hem hak hem de adalet. Zorunlu ama hepsini 
öğrenmen; 
bir yandan Hakikatin iyice yuvarlanmış sarsılmaz 
yüreğini, 
bir yandansa fanilerin içinde hakiki inanç olmayan 
sanılarını.2 

1 İşbu bölümlemenin Parmenides' e ya da şahsıma ait olmadığını, fel­
sefe tarihçilerinin gelenekselleşmiş bir tercihi olduğunu belirtmekte 
fayda olsa gerektir. 
21, 24-30.
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Doğa Hakkında (Şiir) 

Şiir Tanrıçanın Parmenides'e hem hakikatin sarsılmaz 
yüreğini hem de fanilerin aldanışlarını öğreteceğini söy­
lemesiyle devam eder. Parmenides o dönem sık kullanı­
lan bir yöntemle öğretisini Tanrıçanın ağzından aktarır. 
Giriş bölümünün ardından Parmenides tanrıça Dike'nin

ağzından şiirin en can alıcı dizelerini söyler: 

Öyleyse gel, bizzat söyleyeceğim, can kulağıyla dinle 
sözümü, 
yalnızca hangi irdeleme yollarının akla-uygun 
olduğunu: 
"Vardır, hem de bir anlamda yoktur varolmaması," 
ikna yoludur bu, Hakikati zira takip eder; 
"Yoktur, hem de bir anlamda zorunludur varol­
maması," 
bu yolun gerçekten de tümüyle girilmez olduğunu 
gösteriyorum sana; 
çünkü ne bilebilirsin varolan-oln,ıayanı, zira uygula­
nabilir değil, 
ne de ifade edebilirsin. 1 

Dike, Parmenides'e düşünülebilecek iki irdeleme yolu 
olduğunu söyler: (1) Biri varolanın olduğu ve onun var 
olmamasının olamayacağı-ki bu inandırıcı yoldur, ha­
kikatin yolu. (2) Öteki ise varolanın olmadığı ve onun var 
olmamasının zorunlu olduğu yoldur, "o yoktur" 
yolu-girilmez yahut çıkmaz yol. Parmenides, ikinci yo­
lun girilmez, çıkmaz olduğunu söylemiştir; zira varolan­
olmayan bilinemez, dile getirilemez. "O yoktur", söz edi­
lebilir ya da düşünülebilir değildir. Çünkü "o" bir varo­
lana işaret eder. Varolan-olmayana dair konuşmak 
açıkça çelişkiye düşmek olacaktır: 

1 ıı,ı-s. 
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Parmenides 

Varolan-olmayandansa, ne söz etmene izin verece­

ğim senin, ne de düşünmene; 

zira söz edilebilir değil, ne de düşünülebilirdir "yok­

tur" .1

Parmenides, şıırın devamında Dike'nin ağzından 

<yegane> varolanın özelliklerini sıralamaya koyulur. Bu­

rada, Parmenides'in açıkça oluşu, bozuluşu, çokluğu, çe­

şitliliği, devinimi, değişimi yadsıdığı görülmektedir. O 

-yani Varolan- tektir, devinimsizdir, değişmez, oluşa

ve bozuluşa tabi değildir, varlığa gelmemiştir, yok olma­

yacaktır, sonsuz değildir, bilakis sonludur, bir küre yı­

ğını gibidir, her yanda eştir, yani türdeştir/homojendir,

eksiksizdir, tamdır.

Zira yoksun varolandan, ifade edilmiş olanda, 

bulamayacaksın düşünmeyi; zira ne var ne de var ola­

cak 

başka bir şey dışında varolanın, mademki Kader2 

mahkum etmiştir onu 

bütünüyle devinimsiz kalmaya; böylece her şey adlar 

olacak, 

fanilerin koyduğu ikna olarak hakiki olduklarına, 

varlığa gelme hem de yok olma, var olma hem de ol­

mama, 

ve yer değiştirme ve de solup gitme.3 

Parmenides, varolanın özelliklerini sıraladıktan sonra, 

fanilerin sanılarından bahseder. Zira hakikatin yolunun 

ötesinde, bir de, hiçbir şey bilmeyen fanilerin dolandık­

ları yol vardır. Bu yol, varolan ile varolan-olmayanın 

1 VIII, 7-9.
2 Ya da Moira.

3 VIII, 35-41.
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Doğa Hakkında (.;iir) 

aynı şey olduğunu sananların, karşıtların birliğine ina­

nanların, Parmenides'in deyimiyle "iki-başlıların" yolu­

dur. Hiçbir şey bilmeyen fanilerin dolanıp durduğu bu 

yol (3) "hem vardır hem yoktur" yoludur. Parmenides, 
didaktik şiirinin bu son bölümünde Herakleitos ve kar­
şıtların birliğine inanan diğerleriyle hesaplaşır: 

Zorunlu hem söylemek hem de düşünmek varolanın 

olageldiğini; 

zorunludur zira var olması, hiç ise yoktur. 

Bunlardır aklında bulundurmam buyurduğum. 
Seni üzerinde tuttuğum asıl irdeleme yolu budur, 

ancak bu yolun ötesinde, bir de, dolandıkları yol var 
hiçbir şey bilmeyen fanilerin, iki başlılar; iktidarsızlık 

zira yönetir 

göğüslerinde dolanan düşünceyi; sürüklenirler. 

Dilsizler, körler hem de, şaşkınlar, kafası karışık 

güruh, 

onlar ki hazır olmakla var olmamayı aynı addederler, 
hem de aynı değil, onlar için her şeyin geri dönüşlüdür 
yolu.1 

O halde, açık ki, Parmenides'in sözkonusu şiirde bah­

settiği, küre şeklinde -yani mükemmel- biricik bir "va­

rolan" dır. Böylesi tek bir varolan düşüncesi, üstelik bu 
varolan bir de mükemmelse, akıllara derhal <tek> 

"Tanrı"yı getirir. Gerçekten de, Parmenides'in Yunan 

düşüncesinde "tanrı" kavrayışına ilişkin getirdiği yeni­

lik, yahut yaptığı katkı, dikkate değer olsa gerektir. 

Eski Yunan'da "Tanrı" ya da "tanrılar" dendiğinde, üs­

telik bir de kronoloji gözetilecekse, akla gelmesi gereken 

iki kişiden biri Homeros ise, diğeri de Hesiodos'tur. The­

ogonia ya da Türkçesiyle Tanrıların Doğuşu adlı eserinde 

1 VI, 1-9.
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Parmenides 

Eski Yunan'ın "tanrılar"ının bir şeceresini çıkaran Hesio­
dos, bu konudaki en önemli kaynak konumundadır. Ho­
meros'un eserinde dağınık bir biçimde bulabildiğimiz 
Yunan "tanrılar"ının derli toplu halini Hesiodos'un The­

ogonia'sında buluruz. Theogonia'da, kendisine ilham peri­
leri olan musalardan gelen bilgiyi aktarma sorumlulu­
ğunu yerine getirdiğini iddia eden Hesiodos, eserde -
meşhurdur ki- her şeyin başlangıcını Khaos'a götürür. 
Öte yandan, her şeyin başlangıcı olan Khaos, ebedi olma­
dığı gibi, ezeli de değildir. Wemer Jaeger'in de dikkat 
çektiği üzere, Hesiodos, yaygın kanının aksine "önce 
Khaos vardı" demez, "önce Khaos oluştu1" der: TJ 'rOL µi:v 
7tQWna-ra Xaoç ytvn' ... 2 Bu ayrım çok önemlidir. Zira 
Eski Yunan felsefesinin çözümünü arayacağı temel so­
run, Hesiodos'un bu kritik hatasından kaynaklanmakta­
dır. Nitekim oluşan ve bozulan, yani başlangıcı ve sonu 
olan herhangi bir şeyin kendisi her şeyin başlangıcı ola­
maz. Her şeyin başlangıcı olmaya namzet olan, her şey­
den önce, ezeli bir şey olmalıdır ki, kendisinin de bir baş­
langıcı olmasın. İşte bu ezeli başlangıcı (arkhe) arama et­
kinliğidir, felsefeyi ortaya çıkaran. 

Bir çeşit boşluk olan Khaos'un ortadan kalkmasının ar­
dından ilk varlığa gelenler Yer (Gaia) ve Eros'tur. Toprak­
tan Gök (Ouranos) ve Deniz (Pontos) taşar, ve tüm diğer 
tanrılar bunlardan üreme yoluyla oluşmuşlardır, tabii bu 
oluşun ardında da Eros vardır, ki bu oldukça önemlidir, 
zira göreceğimiz üzere Eros, Aristoteles'in "Tanrı" olarak 
yorumlanagelmiş olan ilk/asıl devindiricisinin de devin­
meksizin devindirmesinin vasıtası olacakhr. 

1 Theogonia, 116. 
2 İlk Yunan Filozoflarında Tanrı Düşüncesi, çev. Güneş Ayas, İthaki Ya­
yınları, İstanbul, 2011, s. 27. 
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Doğa Hakkında (Şiir) 

Hesiodos'un ardından dönüp bakmamız gereken yer, 
elbette felsefenin beşiği kabul edilen Miletos'tur. Felsefe­
nin kurucuları kabul edilen üç filozof Thales, Anaksi­
mandros, ve Anaksimenes bu Küçük Asya kentinde ya­
şamıştır. Bunların ilki olan Thales'ten günümüze pek bir 
şey kalmamıştır. O, her şeyin başlangıcının (arkhe) dört 
ana öğeden biri olan "su" olduğu iddiasıyla bilinir. Jae­
ger, bu yaklaşımı Homeros'un tüm oluşların (genesis) ar­
dında Okeanos'u görmesiyle ilişkilendirir. 1 Başlangıçtaki 
ister Okeanos olsun, ister "su", Thales Hesiodos'ta ortaya 
çıkan başlangıç sorununa eğilen ilk filozof gibi görünür. 
Thales'i önemli kılan bir unsur da ona atfedilen "her şey 
tanrılarla doludur" sözüdür: mxvra nı\iJQYJ 8Ewv.2 Bu 
söz daha sonraları çok meşhur olmakla birlikte, Olüm­

pos'ta oturan Yunan tanrılarının dışında bir tanrı anlayı­
şına ışık yakması açısından önemlidir. 

Thales, başlangıç sorununu görmüş ve bir çözüm or­
taya koymuş olmakla birlikte, açık ki, bunda başarısız ol­
muştur. Nitekim oluş ve bozuluşa tabi olan maddeye 
başlangıç olarak yine maddi bir unsuru ortaya koyması, 
Thales'i sorunu çözmeye pek yaklaştırmamıştır. Öte yan­
dan, diğer bir Miletos filozofu Anaksimandros, hem He­
siodos 'un şeceresindeki sorunu fark etmiş, hem de Tha­
les'in çözümündeki yetersizliği dikkate almış, başlangıcı 
olmayan ve kendisi her şeyin başlangıcı olan bir şey ara­
ması gerektiğini ve bu şeyin "sınırsız" (apeiron) olan bir 
şey olmasının zorunlu olduğunu, çünkü sınırı olanın bir 
başlangıcı olması gerekeceğini, bir başlangıcı olanınsa 
her şeyin başlangıcı olamayacağını görmüştür. O, her şe­
yin başlangıcı olarak ezeli ve ebedi "sınırsız olan"ı koy­
muştur. Apeiron, her şeyi kuşatan, her şeye hükmeden 

1 A.g.e., s. 40.
2 Thales, A22.
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Parmenides 

tanrısal bir şeydir ve ölümsüzdür, ortadan kalkmaz. 1 İşte 
bu, her şeyi kuşatan, ezeli ve ebedi tek bir tanrısal başlan­
gıç fikri insan biçimli Yunan tanrıları göz önüne alındı­
ğında Yunan düşüncesinde bir devrim olarak kabul edi­
lebilir. 

Ege kıyılarındaki Miletos'tan İtalya'ya, Elea'ya yelken 
açarsak karşımıza çıkacak ilk isim Ksenophanes'tir. Kse­
nophanes, şiirlerindeki antropomorfizm eleştirisiyle bili­
nir. O, Yunan tanrılarının insan biçimli olmasıyla alay 
eder, öküzlerin de elleri olsaydı ve çizebilselerdi, onların 
da tanrılarını öküz biçiminde çizeceklerini söyler.2 İnsan 
biçimli olmalarının yanında, Ksenophanes, Yunan tanrı­
larının Yunanlara benzemesini de garipser ve Etiyopya­
lıların tanrılarının basık burunlu ve siyah, Trakyalıların 
ise mavi gözlü ve kızıl saçlı olduğunu sandıklarını söy­
ler.3 Ksenophanes'in Yunan tanrılarına ilişkin bir eleşti­
risi de onların Homeros ve Hesiodos tarafından yalan­
dolan ve zina gibi insana özgü zaaflara sahip olarak an­
latılmalarınadır.4 Yine, Ksenophanes, insanların tanrıları 
kendileri gibi doğmuş sanmakla büyük bir yanılgı içinde 
olduklarını anlatır.5 Kısaca, "tanrı" denebilecek bir şeyin 
insani zaaflardan yoksun, ezeli-ebedi ve evrensel olması, 
insan biçimli olmaması gerekir. 

Öte yandan, Ksenophanes'ten bize kalanlar sadece ant­
ropomorfizm eleştirisinden ibaret değildir. O, tanrılar ve 
insanlar arasında en yüksekte kılıkça ya da düşünce ba­
kımından fanilere benzemeyen bir Tek Tanrı olduğunu 

1 Anaksimandros, A15. 
2 Ksenophanes, Bl5. 
3 B16. 
4 Bll. 
5 B14. 
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Doğa Hakkında (Şiir) 

öne sürer. 1 O Tek Tanrı ki, devinmek ona yakışmaz, du­

rağandır, sukCı.net içindedir.2 Devinmeksizin, hiç emek 

sarfetmeden, sadece zihnindeki düşünme yetisiyle her 

şeyi devindirir. 3 

Ksenophanes'in bu insan biçimli olmayan, ezeli, devin­

meksizin düşünme yetisiyle devindiren "Tek Tanrı" sı 

için "yoktur" gibisinden itirazlar yükselmiş olsa gerektir. 

Nitekim bir diğer Elea filozofu Parmenides bu ünlü di­

daktik şiiri Doğa Hakkında'yla bu itirazları ebediyen bas­

tırmak ister gibidir. Parmenides, adalet tanrıçası "ceza 

yağdıran" Dike'den aldığı vahiyle "vardır"ın hakikati ta­

kip eden yegane yol olduğunu, "yoktur"un üzerine dü­

şünülemez ve konuşulamaz olduğunu, "hem vardır, 

hem yoktur"un ise kafası karışık şaşkın bir güruhun ya­

nılgısı olduğunu söyler. Onun "vardır" dediği, yegane 

gerçek varolandır ('Co eov). Sözkonusu yegane gerçek va­

rolanın Tanrı olduğuna şüphe olmasa gerektir. Varolan 

tektir, devinmez, değişmez, varlığa gelmemiştir, yok ol­

maz, sınırsız ya da sonsuz değildir, bilakis küre biçimin­

dedir, mükemmeldir. Çokluk, devinim, değişi!Il, varlığa 

gelme, yok olma, solup gitme ... bunların hepsi fanilerin 

kendi aldanışlarına koydukları "adlar" dır yalnızca. 4 

Toparlamak gerekirse, Hesiodos'un oluşun kaynağını 

Eros marifetiyle üreme olarak gören ve her şeyden önce 

var olan Khaos'u dahi oluşmuş bir şey ilan eden şeceresi­

nin yarathğı başlangıç problemini Thales maddi bir ilke 

olan "su" ile çözmeye çalışmış ve başarısız olmuş, ardın­

dan Thales'in bu çabası Anaksimandros tarafından geliş-

1 B23.

2 B26. 

3B25.

4 Parmenides, VIII. 
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Parmenides 

tirilmiş, maddeden bağımsız olan, sınırsız olan, dolayı­
sıyla başlangıcı olmayan, aksine kendisi her şeyin başlan­
gıcı olan "tanrısal" bir ilkeyle değiştirilmiştir. Anaksi­
mandros'un maddi olmaktan çıkardığı tanrısal başlan­
gıcı Ksenophanes devinimsiz olan ve düşünme yetisiyle 
devindiren bir "Tek Tanrı"ya, Ksenophanes'in "Tek 
Tanrı" sını ise Parmenides küre biçiminde, yani mükem­
mel olan yegane <tanrısal> varolana dönüştürmüş görü­
nür. Öte yandan Parmenides'in yegane varolanının küre 
biçiminde olmasının onun maddi bir şey olduğu anla­
mına gelmekten ziyade, onun mükemmel olduğuna işa­
ret etmek için kullanılmış bir benzetme olduğunu göz­
den kaçırmamak gerekir. Dahası, bütün bu gelişmelerin 
bizi adım adım götürdüğü yer ise Aristoteles'in Metafi­

zik'inin 12. (Lambda) kitabıdır. Bu kitapta, Aristoteles, 
maddeden bağımsız olan, tözü (ousia) saf etkinlik olan, 
bununla birlikte devinmeyen, "sevilen bir şey gibi" de­
vindirilmeksizin devindiren 1, yani devinimin ereksel ne­
deni olan "ilk devinmeyen devindirici"yi temellendirir. 
O devinmeyen devindirici ki, bir anlamda dairesel devi­
nen gökcisimlerinin taşındığı küreler, bir anlamda ise et­
kinliği kendi üzerine düşünme olan tanrısal bir düşünme 
yetisidir (nous). O halde açık ki Aristoteles'in "Tek Tanrı" 
olarak yorumlanagelen ünlü "devinmeyen devindi­
rici" sinin ardında, Hesiodos'tan Parmenides'e adım 
adım gelişen büyük bir gelenek yatar. İşte Peri Phuseos 

da, sözkonusu geleneğin Aristoteles öncesi tepe noktası 
olarak, hem felsefe tarihinin hem de dinler tarihinin en 
önemli metinlerinden biri addedilebilir. 

Y. Gurur Sev

1 Ktw:i: br'J wç ı\ıwµEvov (1072b3). Buradaki EQwµEvov sözcüğüyle 

Eros'un bağlanbsı açıkbr. Aristoteles'in bu noktada Hesiodos'tan etki­

lenmiş olması kuvvetle muhtemeldir. 
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ITcpi cpvaEWÇ 

(Doğa Hakkında) 

Serbest Çeviri 



IlEQL <f>vaEWÇ 

[1] "hmm ·ra( µc <pEQOUCJLV, OCJOV -r' E7tl 8uµoç LKlXVOL,

[2] ntµnov, end µ' eç obov �fiaetv noAucprıµov
ayouam

[3] bet(µovoç, fJ Ket'rct nav-r' aCJ'rfj <pEQH db6-ret cpw-ret·

[4] TIJ <pcQ6µrıv- TIJ yıiQ µc noAÔ<pQetCJ'rOL <pEQOV ı'.nnm

[5] &Qµet 'rl'retlVOUCJm, KOVQC\'.l b' obov i]ycµ6vrnov.

[6] AE,wv b' ev xvo(ı;ımv ı'.a CJUQtyyoç amiJv

[7] etL86µcvoç - bmoiç yitQ endycrn btvwrniaLv

[8] KuKAmç aµcpo-rtQw8cv -, öu a1tEQxoınrn ntµnav

[9] HAuibcç KOVQaL, 7tQOAmouam bwµet-ret NUK'rÔÇ,

[10] ELÇ cpaoç, waaµcvm KQlX'rWV ana XEQCJI.
KetAU7t'rQetÇ.

[11] "Ev8et nuAm NuK-r6ç -re Ketı. 'Hµet-r6ç dm
KEAcu8wv,

[12] Kal acpetç U7tEQ8UQOV aµcpi.ç EXH Kal AaLVOÇ oub6ç·

[13] etU'retl b' etl8EQLC\'.l nA-fiv-rm µcyMOLCJL 8UQE'rQOLÇ"

[14] 'rWV bE LlLKTJ noAunoLVOÇ EXH KArıibetç aµm6ouç.

[15] Tı7v br'J 7tetQ<pıiµcvm KOVQm µaAetKOLCJL A6ymaLv

[16] 7tELCJetV E7tlq>Qıibtwç, WÇ CJ<pLV �MetVW'rOV oxfiet

[17] an-rEQEWÇ waaE nvı\twv ana· -reti. bt 8vQE'rQWV

[18] xaaµ' lXXetVEÇ 7tOLT]CTetV avetn-raµcvm
noAuxaAKOUÇ

[19] af,ovetç EV CTUQLYÇLV aµm6etbov dME,etam

[20] yôµ<pOLÇ Keti. ITEQÔVlJO"LV lXQTJQO'rE" 'rlJ Qet öt' etU'rEWV
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Doğa Hakkında 
[Birinci Kısım "Giriş"] 

[1-1] Atlar beni taşıyordu, eşlik ediyorlardı bana gönlümce, 

bilen kişiyi her yere sağ salim taşıyan 

daimonun efsanevi yolu boyunca; burada taşınıyordum; 

burada taşıyordu marifetli atlar beni 

[S] arabayı çekerek, bakireler ise öncülük ediyordu yola.

Yuvasında dingil yanık bir kaval sesi çıkarıyordu,

zira yusyuvarlak tekerlekler tarafından sürülüyordu her

iki yandan;

coşkuluydu eşlik etmede Helios'un bakireleri,

başlarındaki örtüleri elleriyle sıyırırken,

[10] geride bırakıp karanlığın diyarını, ışığa doğru yol alır­

ken.

Oradadır hem Gecenin hem de Günün yollarının iki ka­

natlı kapıları,

onları -her ikisini- pervaz tutar ve taştan eşik;

göksel geçitler tutulur dev kapılarca;

elinde tutar ceza yağdıran Dike yüce kapıların anahtarla­

rım.

[15] O'nu1 kandırıyordu bakireler yumuşak sözlerle,

ikna ediyorlardı ustaca, onlar için kapının sürgüsünü

çabucak itsin diye kanatlarından; ve kapılar açıldı ağzına

kadar

kanatların tunçtan milleri dönerken

civatalar ve çivilerle tutturulmuş yuvalarında;

[20] işte bu kapıdan geçerek sürdü bakireler

1 Dike'yi. 
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Parınenides 

[2 1] i.8uç EXOV KOVQaL l((X'[' ıiµatl'[(JV &Qµa Kai. l71710VÇ. 

[22] Ka( µE 8Eix. 71QO<pQWV vnEbEtarn, XELQa bt XELQL

[23] bEtL'rEQ11V Eı\EV, WÔE b' f.'[QÇ <parn Ka( µE
71QOOT]Vba·

[24] W KOVQ' a8ava'rOLCTL UVVlXOQOÇ f]VLOXOLOW,

[25] L71710LÇ 'raL (JE <pEQOVCJLV LKa'.VWV 17µE'rEQOV bw,

[26] xaiQ', trrd oun aE µoiQa KaK11 71QOÖm:µrrE
vüa8m

[27] 'rfıvb' 6b6v - 11 yix.Q an' av8Qwnwv EK'rOÇ 71a'.'r0V
ECJ'rLV-,

[28] aı\ı\ix. 8eµLç '[E b(K17 '[E. XQEW be CJE 71a'.V'[a

rrv8ea8m

[29] rıµı::v Aı\178d17ç EUKvKAfoç IX'rQEµEç tırnQ

[30] rıbt l3QO'rWV botaç, 'raiç OUK EVL 71LCJUÇ ıiı\178fıç.

[31] Aı\ı\' eµrr17ç Kai. 'raV'ra µa8fıaEm, wç 'ra boKoVv'ra

[32] XQTJV boK(µwç Eivm bLix. rraV'rOÇ nav'ra 71EQWV'ra.

[II-1] Ei.b' ay' tywv EQEW, KOµLam bE (Jl) µD8ov 

IXKOVUaÇ, 

[2] atnEQ 6boi. µoDvm bl(fım6ç dm vof]aaL"

[3] iJ µtv orrwç eanv 'rE Kai. wç ovK lan µ11 dvm,

[4] I1n8oDç tan Keı\rn8oç - Aı\178dr;ı yix.Q 61117bEi-,

[5] iJ b' wç ouK eanv 'rE Kai. wç XQEWV tan µ11 Eivm,

[6] 'r11V ÔTJ '[Ol <pQaı:w rravarrrn8ı::a eµµEV lX.'rltQ710V"

[7] OU'[E yix.Q av yvo(17ç '[() YE µ11 EOV - ov yix.Q IXVU(J'[()V

[8] OU'[E <pQCTCJaLÇ"

[III] ... '[() yix.Q av'rO VOELV E(J'[LV '[E Kal dvm.
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Doğa Hakkında (Şiir) 

geniş yolun üzerinde araba ve atları. 
Ve Tanrıça beni nazikçe buyur etti, aldı eline sağ elimi, 
söyledi bana doğruca şu sözleri: 
Ey delikanlı! Ölümsüz sürücüler eşliğinde, 
[25] atlarca taşınarak gelen evimize, hoş geldin,
kötü kader değil neden olan çıkmana bu yola,
zira bu yol dışındadır insanların gezindiklerinin,
ama hem hak hem de adalet. Zorunlu ama hepsini öğren­
men;
bir yandan Hakikatin iyice yuvarlanmış sarsılmaz yüre­
ğini,
[30] bir yandansa fanilerin içinde hakiki inanç olmayan sa­
nılarını.
Ancak bunları da öğren, yani fanilerin aldanışlarını,
ve bunların kabul edilebilir olmaları gerektiğini
tüm evreni kuşatan seferin boyunca.

[İkinci Kısım "Hakikatler"] 

[11-1] Öyleyse gel, bizzat söyleyeceğim, can kulağıyla dinle 
sözümü, 
yalnızca hangi irdeleme yollarının akla-uygun olduğunu: 
"Vardır, hem de bir anlamda yoktur varolmaması," 
ikna yoludur bu, Hakikati zira takip eder; 
[5] "Yoktur, hem de bir anlamda zorunludur varolma­
ması,"
bu yolun gerçekten de tümüyle girilmez olduğunu gösteri­
yorum sana;
çünkü ne bilebilirsin varolan-olmayanı, zira uygulanabilir
değil,
ne de ifade edebilirsin.

[III] ... zira aynıdır düşünmekle var olmak.
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Parmenides 

[IV-1] AEÜUUE b' öµwç anEOV'W'. v6c,v füXQEOV'W'. 
�El3a(wç· 

[2] ou yaQ anm:µfı�n '[() EOV 'tOÜ EOV'tOÇ EXEU8at

[3] ou'tE m<Lbvı:xµcvov nı:xv'tt;ı nı:xv'twç Ka'ta K6aµov

[4] OU'tE O"VVLCT'tı:xµcvov.

[V-1] 8vvov be µo( lanv, 6rm68Ev lXQ�wµal' 

[2] 'tü8L yaQ 7TAALV 'i'.�oµm au8Lç.

[VI-1] XQYJ '[() ı\eynv '[f VOELV '[' EOV i:µµcvm· 

EU'tl yaQ dvm, 

[2] µrıbev b' OVK i:anv. '[C( a' tyw <pQC<(Ea8m avwya

[3] ITQWUJÇ yıiQ a' a<p' oboü 'taU'tYJÇ bL(fımoç <dQyw>,

[4] aU'ta'.Q E7TEL't' ana 'tTJÇ, �v biJ �QO'tOl dbü'tEÇ oubev

[5] nı\ı:xnOV'tat, ÖLKQaVOL' aµrıxav(rı yaQ EV aV'tWV

[6] a-rfı8EO"LV i8uvn nı\aK'tOV v6ov· ol be <pOQOUV'tat.

[7] KW<pOl 6µwç 'tV<pı\o( 'tE, 'tE8YJ7TO'tEÇ, lXKQL'ta cpüı\a,

[8] otç 'tü neı\nv 'tE Kal ouK dvm 'taU'tov vEv6µLa'tm

[9] KOV 'taU'tOV, 7TC<V'tWV be naı\LV'tQ01TOÇ EU'tl
KEı\EV8oç.

[VII-1] Ou yaQ µfıno'tE '[Ql)'[Q baµij dvm µiJ EOV'ta' 

[2] aı\ı\a av 'tfJab' acp' oboü ÖL(fımoç ELQYE v6rıµa·

[3] µY]bE a' E8oç noı\vnELQOV obov Ka'ta 'tfıvbE �ınaew,

[4] VWµı:iv c'.XO"K07TOV oµµa Kal TJX11WO"aV CT.KOVtjV

[5] Kal yı\waaav, KQivm be ı\6yc,v noı\0bYJQLV i:ı\cyxov

[6] f,� lµe8Ev QYJ8EV'ta.

[VIII-1] M6voç b' i:n µü8oç 6boio 

[2] ı\dnE'tat wç fonv· 'taU'tlJ b' E7Tl afıµa-r' lam
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Doğa Hakkında (Şiir) 

[IV-1] Bak yine de mevcut olmayanlar, akıl bakımından 

mevcutlar kesinlikle; 

zira kesmeyecek varolanın varolanla bir bağa sahip olma­

sını; 

ne dağıtarak her yandan her şekilde bir düzene göre, 

ne de getirerek bir araya. 

[V-1] Aynı şeydir benim için; nereden başlasam, 

oraya yeniden döneceğim geri. 

[VI-1] Zorunlu hem söylemek hem de düşünmek varolanın 

olageldiğini; 

zorunludur zira var olması, hiç ise yoktur. 

Bunlardır aklında bulundurmam buyurduğum. 

Seni üzerinde tuttuğum asıl irdeleme yolu budur, 

ancak bu yolun ötesinde, bir de, dolandıkları yol var 

[5] hiçbir şey bilmeyen fanilerin, iki başlılar; iktidarsızlık

zira yönetir

göğüslerinde dolanan düşünceyi; sürüklenirler.

Dilsizler, körler hem de, şaşkınlar, kafası karışık güruh,

onlar ki hazır olmakla var olmamayı aynı addederler,

hem de aynı değil, onlar için her şeyin geri dönüşlüdür

yolu.

[VII-1] Zira var olmayan zorlanamaz var olmaya; 

sense bu irdeleme yolundan esirge düşünceni; 

ne alışkanlık bu kanıksanmış yola mecbur bıraksın seni, 

ne de bel bağla bulanık göze, uğuldayan kulağa, dile; 

[5] ayıkla logos ile muğlak kanıtı

benim söylediklerimden.

[VIII-1] Yalnız bir yolun anlatısı kalıyor geriye, "vardır" 

yolu; 

bu yolun üzerindeyse bir dolu işaret var; 
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Parmenides 

[3] noı\ı\a µai\', wç a.ytvryrov EOV Kal a.vwAE8QOV
EU'CLV,

[4] EU'U yaQ ovı\oµEı\Eç '[E KCÜ lX'CQEµeç iJô' (X'[fı\..ECT'COV"

[5] ovôt rco'C' -rıv ovô' ea'rm, trcd vuv eanv 6µo0 nav,

[6] f.V, UVVEXEÇ" 'CLVlX yaQ ytvvav ÔL(/JUEC\'.l avwv;

[7] 7C1J n68EV avçrı8tv; OU'C' EK µrı EOV'COÇ Ea'.UUCt.J

[8] cpaa8m a' ovôe VOEiv· ov yaQ <pa'COV ovôe V01l'COV

[9] eanv onwç OVK EU'U. T( ô' av µLv Kal. XQEOÇ WQCTEV

[10] VU'CEQOV rı 7CQOU8Ev, 'COU µf]ÔEVOÇ lXQçaµEvuv,
cpuv;

[11] OU'CWÇ rı naµnav TCEAEVC\'.l XQEWV ECT'CLV rı ovxL

[12] Ovôe 7"(0'[' EK µrı EOV'COÇ E<pTJUH ni'.anoç iaxuç

[13] y(yvEa8a( n naQ' av'ro· wv ELVEKEV OV'CE
yEvia8m

[14] OU'C' oı\ı\vaecu avfjKE �LKT] xaı\aaaaa 7CEÔ1J<1LV,

[15] aı\ı\' EXEL" TJ ôe KQLULÇ 'COU'CWV EV 'Clf)Ô' eanv·

[16] eanv fl OVK eanv· KEKQL'CC\'.l ô' ouv, wanEQ avayKf],

[17] 'rllV µev tav lXVOTJ'COV avwvuµov - ov yaQ a.Arı8rıç

[18] eanv 6ô6ç - 'rllV ô' wau ntı\nv Kal. E'CT)'CVµov
dvm.

[19] Tiwç ô' av ETCEL'Ca nfAOL'CO Mv; nwç ô' av KE
YEVOL'CO;

[20] Ei. YllQ eyEv'r', OVK lan, ovô' d 7[0'[E µtı\ı\n
eaea8cu.

[21] Twç YEVEULÇ µev anta6W'CCU Kal. aTCVU'COÇ
ÖAE8QOÇ.

[22] Ovôe ÔLCUQE'COV EU'CLV, tnd nav EU'CLV oµoiov-

[23] ouôt n 'r"IJ µaı\ı\ov, 'Co KEV ELQYOL µLv avvixEa8cu,

[24] OUÔE n XHQO'CEQOV, nav ô' eµnı\e6v ECT'CLV EQV'[OÇ.

[25] TctJ çuvexeç nav EU'CLV" EOV YlXQ EOV'Cl rce,\a(n.
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Doğa Hakkında (Şiir) 

bir anlamda, o, oluşmamıştır ve bozulamaz, 

zira eksiksiz, sarsılmaz hem de ereksizdir; 

[5] ne bir zamanlar vardı, ne de olacak.

Madem halihazırda vardır evren; hemhal, bir, sürekli ...

Ne tür bir doğuş arayacaksın ki ona?

Hangi minvalde gelişmiş olabilir?

Varolan-olmayandansa, ne söz etmene izin vereceğim

senin, ne de düşünmene;

zira söz edilebilir değil, ne de düşünülebilirdir "yoktur".

Hangi zorunluluk onu çağırmış olabilir,

[10] sonra ya da önce, hiçlikten fışkırmaya?

Böylece ya bütünüyle hazır olması zorunludur ya da ol­

maması.

Ne de inanç kudreti izin verecek var olmayandan

meydana gelmesine bir şeyin kendinden öte; bu sebepten,

ne oluşa icazet vermiştir Dike, ne de bozuluşa, bırakmak

suretiyle zincirleri,

[15] bilakis sıkı sıkıya tutmaktadır onları; bunun eleği ise

şudur:

Vardır ya da yoktur; ayrıştırıldı öyleyse,

sanki zorunlu birini bir kenara atması düşünülemez ve

isimsiz diye,

değildir zira doğru bu yol, diğerini ise -o halde- zorunlu

kabul etmesi hazır ve gerçek olarak.

Nasıl öyleyse hazır olabilir varolan? Nasıl varlığa gele­

bildi?

[20] Zira eğer varlığa geldiyse, yoktur,

ya da eğer günün birinde yazgılıysa var olmaya ...

Böylece oluş sönüktür ve bilinemezdir bozuluş.

Ne bölünebilirdir, madem hemhaldir evren;

ne şurada daha fazla bir şeydir, bu alıkoyabilirdi onu sü­

rekli olmaktan,

ne de bir şey daha az, evren tıka-basa doludur varolanla.

[25] Böylelikle yekparedir evren; zira varolan yapışır varo­

lana.
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Parmenides 

[26] AV'ClXQ aK(vııwv µcyai\wv EV ndQaOl ÔEaµwv

[27] lanv avaQXOV anavawv, ET[El YEVEOlÇ Kal

Oİ\E8QOÇ

[28] 'Cfji\E µai\' Enı\axerıaav, anwaE ()f_ rc(anç MTJ8r'Jç.

[29] Tat)'[OV 'C 0 tv 'raV'CCİJ 'CE µevov Ka8' eav'C6 'CE KEL'Cm

[30] XOU'CWÇ lµrrEÔOV av8L µevn- KQa'CEQYJ yaQ AvayKT)

[31] T(ElQa'COÇ EV ÔEaµoimv lxEL, '[Q µLv aµcplç EEQYEL,

[32] ouvEKEV ovK ll'CEİ\EV'CT)'COV 'CO Eov 8eµLç Elvar

[33] lan yaQ 01.JK EmÔEEÇ" µrı EOV ()' av naV'COÇ EÔEL'CO.

[34] Tav'Cov b' Ea'Cl voEiv 'CE Kal ouvEKEv lan vorıµa.

[35] Ov yaQ avw 'COV EOV'COÇ, EV ctJ rrEcpanaµevov

Ea'CLV,

[36] EUQr'JaELç '[() voEiv· oub' 11v yaQ <i)> lanv rı la'Cm

[37] ai\i\o naQEl; '[Ol) EOV'COÇ, ErrEL '[Q YE MoiQ'

ErrEÔT)aEv

[38] ovi\ov aKLVTJ'COV 'C' lµEvm· 'Cc+J rcav'C' 6voµ' la'Cm,

[39] oaaa �QO'COt Ka'CE8EV'CO 7(f7(0L86'CEÇ Elvm MT)8f],

[40] y(yvEa8a( 'CE Kat 6i\i\ua8m, Elva( 'CE Kal oux(,

[41] Kat '[Q7(0V ai\i\aaaELV ()L(X 'CE XQOa cpavov aµd6ELV.

[42] Av'raQ Errd rrEiQaç m'.ıµawv, 'CE'CEİ\Eaµevov Ea'C(

[43] rcavw8Ev, EVKvKı\ov acpa(QT)Ç Evai\(yKLOV öyK<µ,

[44] µEaa68Ev Laorcaı\rç rcavn; r '[() yaQ OU'CE n µEil:ov

[45] OU'CE n �m6'CEQOV rrEı\evm XQE6v Ean 'ClJ i) 'ClJ.

[46] ÜU'CE yaQ OUK EOV lan, '[0 KEV rcaUOL µLv LKVEiaSm

[47] Elç 6µ6v, oih' fov lanv onwç ELTJ KEV Mvwç

[48] 'ClJ µai\ı\ov 'ClJ b' �aaov, üı:d miv Eanv aavi\ov·

[49] ol yaQ rcavrn8Ev Taov, oµwç EV ndQaOl KUQEL.
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Doğa Hakkında (Şiir) 

Yine de devinimsizdir büyük bağların sınırları içinde, başsız 

sonsuzdur, 
madem oluş ve bozuluş sürülmüştür epeyce uzaklara, 

dışlanmışhr hakiki inanç tarafından. 
Aynıdır, aynı şeyin içinde kendi kendine yatar, 

[30] bu şekilde orada sapasağlam duradurur; zira güçlü Zo­

runluluk1

onu sınırın bağlarında tutar, hapseder her iki yandan,

bu yüzden Hakça2 değil varolanın sonsuz olması;

zira değil noksan; varolmayan ise her şeye muhtaç.

Aynıdır düşünme ile düşünmenin nesnesinin var olduğu

düşüncesi.

[35] Zira yoksun varolandan, ifade edilmiş olanda,

bulamayacaksın düşünmeyi; zira ne var ne de var olacak

başka bir şey dışında varolanın, mademki Kader3 mahkum et­

miştir onu

bütünüyle devinimsiz kalmaya; böylece her şey adlar olacak,

fanilerin koyduğu ikna olarak hakiki olduklarına,

[40] varlığa gelme hem de yok olma, var olma hem de ol­

mama,
ve yer değiştirme ve de solup gitme.

Ancak madem var bir en son sınır, tamamlanmış olandır her

yandan,
yusyuvarlak küre yığım gibi,

merkezden her yana eş; zorunlu zira büyük ya da

[45] küçük bir şey olmaması, orada ya da burada.

Zira ne var olmayan vardır, bu durdurabilirdi onu

erişmeden hemhal olana, ne de varolan varolandan olabilir

orada daha fazla burada ise daha az, madem ki evren el değ­

memiştir;

eştir her yönden, hemhal bir biçimde sınırlarında hüküm sü­

rer.

1 Ya da Ananke. 

2 Ya da Themis. 

3 Ya da Moira. 
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Parmenides 

[50] 'Ev 't<t) am navw ma1:ov A6yov 17bl': v6rıµa

[51] aµcj:ıi.ç MY]8ELY]Ç b6�aç b' ana 'tOUÔE (3QO'tEtaÇ

[52] µav8avE K6aµov Eµwv EnEWV ana1:rıAov aKOVWV.

[53] MoQcj:ıctç yaQ KCT'tE8EV't0 buo yvwµaç ovoµal:nv·

[54] 1:wv µ(av ov XQEWV Eanv - EV 4' nEnAavrıµtvm

da(v -·

[55] 1:av1:(a b' EKQ(vavw b[µaç Kai. oiJµa1:' E8EV't0

[56] XWQLÇ an' aı\ı\tjı\wv, 1:(1 µl':v cj:ıı\oyoç ai8EQLOV nÜQ,

[57] rımov öv, µty' EAacj:ıQ6V, twu1:eı:, navwaE 1:wv1:6v,

[58] 't(ıJ b' E'tEQctJ µ17 1:wv1:6v· a'tc'.XQ KaKELVO K(X't' CXV'tO

[59] 'taV'tl(X VUK't' abafj, nUKLVOV btµaç Eµ6QL8Eç 'tE.

[60] T6v am Eyw bLci'.Koaµov EOLK61:a mxv'ta cj:ıa1:(l:w,

[61] WÇ ov µtj nO'tE 'tlÇ O"E f3QO'tWV yvwµrı naQEı\aam;ı.

[IX-1] AV'tlXQ EnELÔT) nav1:a cj:ıaoç KCXL vu� 6v6µaa1:m 

[2] Kai. 1:a Ka1:a acj:ıE'tEQCXÇ buvaµnç Eni. wia( 1:E Kai.

1:oiç,

[3] nav nı\fov EO"'tl.V 6µoü cj:ıawç KCXL VUK'tOÇ acj:ıaV'tOU

[4] tawv aµcj:ıo'tEQWV, End OVÔE'tEQctJ µha µrıbtv.

[X-1] Etm;ı b' ai8EQLaV 'tE cj:ıumv 'tlt 't' EV ai8EQL nav1:a 

[2] oiJµa'ta Kai. Ka8CXQUÇ Evayfoç 17cMOLo

[3] ı\aµnaboç EQY' a(brıı\a Kal 6nn68Ev E�EYEVOV'tO,

[4] EQYCT 'tE KuKAwnoç nEUm;J nEQLcj:ıOL't(X O"Eı\tjvrıç

[5] Kai. cj:ıumv, Eibtjanç bE Kai. OVQCXVOV aµcj:ıi.ç EXOV't(X
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Doğa Hakkında (Şiir) 

[Üçüncü Kısım "Sanılar"] 
[50] Burada kesiyorum inanılır söz ve hakikati kuşatan dü­

şüncelerimi;

bundan sonra ise fanilerin sanılarını öğren

benim sözlerimin tekinsiz düzenine kulak vererek.

Zira yargılarını iki biçimle1 adlandırma üzerine kurdular;

bunlardan biri zorunlu değil -burada yanılgıları var-;

[55] karşıtlara ayrıştırdılar cismi ve bu ikisinin işaretlerini or­

taya koydular

ayırarak birini diğerinden, buraya bir yandan göksel ateşin2 

koydular nazik alevini, oldukça hafif, kendiyle her yerinde eş,

ama başkasıyla değil; bir yandansa bunun tam karşıtını,

karanlık gece, koyu bir siluet, ağır hem de.

[60] Evrenin düzenini baştanbaşa bana göründüğü gibi akta­

rıyorum sana,

ki hiçbir zaman herhangi bir faninin yargısı aşmasın seni.

[IX-1] Dahası, mademki her şey "ışık" ve "gece" olarak adlan­

dırıldı 

ve onların imkanlarına karşılık gelenler "bunlar" ve "şunlar", 

evren hemhal bir biçimde doludur ışıkla ve karanlık geceyle, 

eşittir her ikisi, madem hiçbir şey yok hiçbiriyle ortak. 

[X-1] Bileceksin ama hem göksel doğayı hem de gökteki her 

şeyi, 

işaretleri3 ve adına "lekesiz parlak güneş" denen meşalenin 

yakıp-yıkıcı işlerini ve bunların nereden fışkırıp oluştuklarını, 

öğreneceksin yuvarlak yüzlü ayın avare işlerini de, ve kö­

künü, 

[5] bileceksin her yandan kuşatan göğü de, nereden fışkırdı­

ğını,

1 Karşıtlarla. 
2 Yunancası: aither.

3 Yıldızları. 
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Parrnenides 

[6] EV8Ev E<pv 'tE Kal WÇ µLv ayova' ETIEÔTJ0EV AvayKT]

[7] rrdQa't' txnv aa'tQWV.

[XI-1] ... rrwç yaı:a Kal 17i\Loç iJbe aEı\tjvrı 

[2] ai.8r']Q 'tE t,vvoç yaı\a 't, OVQCXVLOV Kal öı\vµrroç

[3] i:axarnç iJb' aa'tQWV 8EQµ6v µivoç WQµr']8rıaav

[4] y(yvE08m.

[XII-1] Ai yaQ 0'tHVÔ'tEQaL rrı\fJV'tO TIVQOÇ iXKQTJ'tOLO, 

[2] ai b' ETil 'taLÇ VVK'tÔÇ, µaa Öf. cpı\oyoç 'ı'.am aiaa1
• 

[3] EV be µiac:,v 'tOU'tWV ba(µwv f] TICXV'ta KV6EQV9'.·

[4] TICXV'ta yaQ <f]> 0'tVYEQOLO 'tÔKOV Kal µ(çLOÇ UQXH

[5] rriµrrova' ÜQCTEVL 8f]ı\v µLyf]v 'tÔ 't
0 

evav't(ov aunç

[6] UQ0EV 8Tjı\V'tEQ(,v.

[XIII] TIQwnarnv µtv "EQW'ta 8Ewv µT]'t(aarn

TilXV'tWV ...

[XIV] NvKn<paEç TIEQl yaı:av aı\wµEVOV aMÔ'tQLOV

cpwç ...

[XV] ai.d nan'ta(vovaa TIQOÇ avyaç T]Eı\LOLO.

1 Burada Parmenides yıldız kayması ya da <eğer şahit oldu ya da duy­
duysa> bir kuyruklu yıldızdan bahsediyor olsa gerektir. Bu sahrda 
geçen "aiaa" sözcüğü, küçük harfle yazılmış olduğundan olsa gerek, 
hemen tüm çevirilerde sözcüğün tam anlamı olan "belli bir oranda" 
ifadesiyle karşılanmışhr. Öte yandan Parmenides, şiirin her nokta­
sında adalet tanrıçası Dike ve <Aisa gibi> kader tanrıçası olan 
Moira'nın adını geçirir. Bu durumda gerçekten de Aisa'dan bahsediyor 
olması kuvvetle muhtemeldir. 
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Doğa Hakkında (.'jiir) 

hem de bir anlamda onu mahkum ettiğini Zorunluluğun 

sınırlarını tutmaya yıldızların. 

[XI-1] ... yer ve güneş ve de ay, 

göksel-doğa ve ortak samanyolu 

hem de gökyüzü ve Olümpos en dışta ve de yıldızların 

sıcak gücü 

nasıl da can atıyordu meydana gelmeye. 

[XII-1] Zira daha dar olanlar1 dolu katıksız ateşle, 

bunları çevreleyenlerse geceyle, aralarına ise alev püs­

kürtür Aisa kararında; 

bütün bunların ortasında her şeyi çekip çeviren daimon 

tüm o sancılı doğumu ve birleşmeleri yönetir 

[5] göndererek kadını erkeğe birleşsin diye

ve de tam tersi bu sefer; erkeği kadına.

[XIII] Tüm tanrıların en başı olarak Eros'u buldu ...

[XIV] Gece-parlayan (:Ay), yerin üzerinde dolanan öteki

ışık. ..

[XV] daima gözünü diken ışınlarına doğru parlak güne­

şin.

Ayrıca dizede geçen ve "püskürtür" diye çevrilmiş olan "Ieı:m" söz­

cüğü ise üçüncü tekil şahısla çekilmiş aktif bir fiildir. Bu durumda di­

zeyi "alev püskürtür Aisa" şeklinde çevirmek mümkündür. Dahası, 

sözcüğün ilk anlamını göz ardı etmemek adına "Aisa" ile birlikte söz­

cüğün "belli bir oranda" şeklinde karşılana gelmiş olan ilk anlamını 

da kullanarak, dizeyi "alev püskürtür Aisa kararında" şeklinde çevir­

mek, adetten olmasa da, uygun görülebilir -çn. 
1 Yıldızlar -çn. 
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Parrnenides 

[XVa] vbarc6QLl,;ov dnnv rcrıv yf]v 

[XVI-1] 'Oç yitQ i:Kaarnç fxn KQiiCTLV µcı\twv 

noı\vnı\ayK'CWV, 

[2] rcwç v6oç av8QwnoLm naQbrcarcaL" rco yaQ mh6

[3] EO"'CLV ÖnEQ q>QOVEH µcı\iwv cpumç av8QW7[0LO"LV

[4] Kai. niimv Kai. navrc(· rco yitQ nı\fov taü v6rıµa.

[XVII] ÖEÇL'CEQOLO"LV µev KOUQOUÇ, ı\moiCTL bt: KOVQaÇ ...

[XIX-1] Oürcw rem Karca b6çav fcpu 'rabE Ka( vuv faaL 

[2] Kal µaETIH'C
0 

CXTI0 'COlJÖE 7Ifı\EU'CTJO"OUO"l 'CQaq>EV'Ca·

[3] 'WLÇ b' ovoµ' aV8QWnOL Karci8EV'C
0 

en(arıµov

EKlXO"'Cy.).
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Doğa Hakkında (Şiir) 

[XVa] kökü suda dedi yeryüzünün 

[XVI-1] Bir anlamda her biri sahip dolanıp duran uzuv­

ların karışımına, 

us insanların öylece yanı başında durur; 

aynıdır zira dosdoğru düşünen uzuvların doğası insan­

lar için, 

hem her biri hem hepsi için; zira doludur düşünceyle. 

[XVII] sağda oğlanlar, solda ise kızlar. ..

[XIX-1] Böylece, sanıya göre, fışkırdı bunlar ve mevcut­

lar şimdi, 

ve büyüdükten sonra yok olacaklar; 

bunların her birine ise birer ayırt edici isim atadı insan­

lar. 
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1. Giriş

İnterlineer Aktarım 

ITEQL cpuac:wç 

Peri Phuseos 

Hakkında Doğanın 

[1] "Irmm 'ra( µt: <pEQOUOW, öaov 'C, bü 0uµôç LKaVOL, 

Hippoi tai me pherousin, hoson t' epi thumos hikanoi,

Atlar beni taşıyan, kadar gönlümün erebileceği,

[2] ntµnov, Em:(µ' Eç 6bôv �fjaav noAucprıµov

ıiyouam

pempon, epei m' es hodan besan poluphemon agousai

eşlik-ediyorlardı, sonra boyunca yolu üstlerinde efsa­

nevi taşıdıktan

[3] ba(µovoç, fı Ka'Ca nav'r' ıia'Crı1 cptQn db6'ra cpw'Ca·

daimonos, he kata pant' aste pherei eidota phota;

[3.a] daimonun, boyunca tüm kentler taşıyan bilen kişiyi;

[3.b] daimonun, her yere sağ salim taşıyan bilen kişiyi;

1 Wemer Jaeger bu dizedeki "kentler" anlamındaki am:rı sözcüğünün 
"sağ-salim" anlamındaki acnvf] sözcüğüyle değiştirilmesi gerektiği 
iddiasında (a.g.e., s. 151). Bu yüzden bu sabrı iki alternatif çeviri ha­
linde ortaya koymayı uygun buldum -çn. 

-37-



Parmenides 

te pheromen; te gar me poluphrastoi pheron hippoi 

burada taşınıyordum; burada zira beni marifetli taşı­

yordu atlar 

[5] &Qµa •wra(vouam, KOVQat b' 6Mv T]Ycµ6vrnov.

harma titainousai, kourai d'hodon hegemoneuoun.

arabayı çekerek, bakireler ise yola öncülük-ediyorlardı.

[6] A�wv b' tv xvo(ı;ıatv \'.n m'ıQtyyoç aUTTJV

Akson d' en khnoiesin hiei suringos auten

Dingil/mil ise yuvada çıkarıyordu kaval çığlığı

[7] ai.86µcvoç - botoiç yaQ E7TELYE'r0 ÖLVW'rOLCTLV

aithomenos - doiois gar epeigeto dinotoisin

yanık- çift zira sürülüyordu yuvarlanmış

[8] K0Ki\.otç aµ<poTlQw8Ev -, öu anEQXOınw ntµnnv

kuklois amphoterothen -, hote sperkhoiato pempein

tekerlekler her-iki-yandan, ki coşkuluydu eşlik etme

[9] 'Hi\ı.abcç KOUQat, 71QOı\mouam bwµaTa NUK'rOÇ,

Heliades kourai, prolipousai domata Nuktos,

Helios'un bakireleri, geride bırakırken diyarını Gece­

nin/karanlığın,

[10] dç cpaoç, waaµEvm KQlX'rWV ano XEQCTL

Kaı\vnTQaç.

eis phaos, osamenai kraton apo khersi kaluptras,

doğru ışığa, iten başlarındaki geriye elleriyle örtüleri.

[11] "Ev8a nuı\m NuKT6ç TE Kat 'HµaT6ç dm

Kcı\c08wv,

entha pulai Nuktos te kai Ematos eisi keleuthon,

-38-



Doğa Hakkında (,ıiir) 

Oradadır iki-kanatlı-kapıları Gecenin hem de Günün 

yollarının, 

[12] K(Xl mpaç lJITEQ8UQOV ıiµq:,ı.ç EXEL Kal. ı\aLVOÇ oub6ç·

kai sphas huperthuron amphis ekhei kai lainos oudos;

ve onların üst-pervaz her ikisini tutar ve taştan eşik;

[13] av'raı. b' aı.8EQLm nı\17v'rm µEyaı\oLm 8uQE'rQmç·

autai d' aitheriai plevtai megaloisi thuretrois;

kendileri göksel kaplanır dev kapılarca;

[14] 'CWV ÔE MKTJ noı\vnmvoç EXEL KArıibaç ı:xµmı3ouç.

ton de Dike polupoinos ekhei kleidas amoibous.

Dike ceza-yağdıran elinde-tutar anahtarlarını birbirini­

takip-eden.

[15] Tııv biı naQq:,aµEvm KOUQm µaı\aKoiaL ı\6ymow

ten de parphamenai kourai malakoisi logoisin

O'nu kandırıyordu bakireler yumuşak sözlerle

[16] ndaav tmq:>QlXÔEWÇ, WÇ O"q:>LV f3aı\aVW'rOV ox17a

peisan epiphradeos, hos sphin balanoton okhea

ikna-ediyorlardı ustaca, bir anlamda onlar için kapının

sürgüsünü

[17] C(T['CEQEWÇ WO"ELE nvı\twv ana· '[(XL ÔE 8VQE'rQWV

aptereos oseie puleon apo: tai de thuretron

çabucak itsin diye kanatlarından; kapılarsa

[18] xaaµ' lXXlXVEÇ ITOLTJO"lXV lXVlXIT'raµEvm

noı\vxaı\KOVÇ

khasm' akhanes poiesan anaptamenai polukhakous

açılıyordu ağzına-kadar yapılmış kanatlardaki tunçtan
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Parmenides 

[19] açovaç EV OlJQLYÇLV aµm6abov dA(çaam.

aksonas en suriksin amoibadon eiliksasai

miller yuvalarında peşisıra dönerken

[20] y6µcpmç Kal 7TEQ6vı;ımv lXQT)QOH" T� (>a bt' avTiwv

gomphois kai peronesin arerote: te ra di' auteon

civatalar ve çivilerle tutturulmuş-olan; burada işte için­

den bu

[21] i8uç EXOV KOVQaL KaT
0 

aµaçLTOV &Qµa Kal ı'.rrrrouç.

ithus ekhon kourai kat' amaksiton harma kai hippous.

geçerek tuttular/sürdüler bakireler üzerinde geniş-yolun

araba ve atları.

[22] Ka( µc 8Ea 7TQücpQWV V7TEÔEÇaTO, XELQa bt XELQL

kai me thea prophron hupedeksato, kheira de kheiri

Ve beni Tanrıça nazikçe buyur-etti, elimi eline

[23] ÔEÇLTEQ11V EAEv, WÔE b' ETOÇ cparn Ka( µc

nQoarıvba·

deksiteren helen, hode d' etos phato kai me proseuda:

sağ aldı, şu ise doğruca söyledi bana sözleri;

[24] W KOVQ' a8avaTOLCTL CTUVlXOQOÇ T)VLOXOLCTLV,

o kour' athanatoisi sunaoros heniokhoisin,

Ey delikanlı ölümsüz eşliğinde sürücüler,

[25] ı'.rrrrmç 'Ca( CTE cpEQOUCTLV ixavwv iJ µiTEQOV bw,

hippois tai se pherousin hikanon hemeteron do,

atlar tarafından sen taşınarak gelen bizim evimize,

[26] xai:Q', E7TEL oun CTE µoi:Qa KaKiı 7TQOUrrEµrrE

vfra8m
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Doğa Hakkında (Şiir) 

khair', epei outi se moira kake proupempe veesthai 

hoş geldin, madem ne senin kader kötü neden oldu çık­

mana 

[27] -rtjvb' 6b6v - TJ yaQ an' av8QWTTWV EK'rOÇ mhou

ECJ'rLV-,

tend' hodan -e gar ap' anthropon ektos patou estin-,

bu yola -zira insanların dışındadır gezindiklerinin-,

[28] aı\Aa 81: µLç 'rE ÖLKfl 'rE. XQEW be CJE nav-ra

nu8ı:08m

alla themis te Dike te. Khreo de se panta puthesthai

ama hak hem adalet hem de. Zorunlu ama senin hepsini

öğrenmen

[29] rı µev Ai\.118d11ç EUKUKAfoç CX'rQEµeç TJ'rOQ

emen aletheies eukukleos atremes etor

bir yandan Hakikatin iyice-yuvarlanmış sarsılmaz yüre­

ğini

[30] f]ÔE PQo-rwv bM,aç, -raiç ouK EVL n(anç ı:xA118tjç.

ede broton doksas, tais ouk eni pistis alethes.

bir yandansa fanilerin sanılarını, olmayan içinde inanç

hakiki.

[31] AM' ı:µnrıç Kaı. -rav-ra µa8tj0Em, wç -ra boKovv-ra

all' empes kai tauta mathesai, has ta dokounta

Ancak da bunları öğren, yani öyle-sanışlarını

[32] XQfjV ÖOK(µwç Elvm ÖLCX nav-roç nav-ra TTEQWV-ra.

khren dokimos einai dia pantos panta peronta.

gerektiğini kabul-edilebilir olması boyunca tüm evreni

sefer.
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II. "Hakikatler"

[II-1] EU:,' ay' tywv tQEW, KÔµtam be av µD8ov 
aKovaaç, 
ei d' ag' egon ereo, komisai de su muthon akousas, 

Öyleyse gel bizzat söyleyeceğim, can-kulağıyla sana an­
latımı dinle, 

[2] a'i'.TieQ 6boi. µoüvm bt(.tjmôç dm vofjam·
haiper hodoi mounai dizesios eisi noesai: 

hangi yollar yalnızca irdeleme olduğunu akla-uygun; 

[3] � µev oTiwç lanv -re Kai. wç ovK lan µ11 dvm,
he men hopos estin te kai has ouk esti me einai, 

o bir yandan vardır hem de bir anlamda yoktur varol­
maması,

[4] I1n8oüç tan KEArn8oç - AArı8dı;ı yaQ oTirıbEi-,
peithous esti keleuthos -aletheie gar opedei-, 

ikna yoludur -Hakikati zira takip eder-, 

[5] � b' wç ovK lanv 'rE Kai. wç XQeWV tan µ11 dvm,
he d' has ouk estin te kai has khreon esti me einai,

o öte yandan bir anlamda yoktur hem de bir anlamda
zorunludur varolmaması,

[6] 'r11V bf] 'rül <pQCX(.W TiaVaTIEV8Ea fµµev lX'raQTIÔv·
ten de toi phrazo panapeuthea emmen atarpon: 

bu gerçekten de sana gösteriyorum girilmez olduğunu 
tümüyle yolun; 

[7] OU're yaQ av yvo(rıç -r6 ye µ11 tav - ov yaQ avva-rôv
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oute gar an gnoies to ge me eon - ou gar anuston -

ne zira bilebilirsin olmayanı varolan -değil zira uygula­

nabilir-

[8] OU'tE cpQaCTmç·

oute sphasais:

ne de ifade edebilirsin;

[III] ... '[() yaQ m'.J'tü VOELV ECT'tlV 'tE Kal. dvm .

. . .  to gar auto noein estin te kai einai .

... zira aynıdır düşünmek hem de varolmak. 

[IV-1] AEUCTCTE b' öµwç arıEOV'ta v64-1 rıaQEOV'ta 

l3ı::6a(wç-

Leusse d' homos apeonta noo pareonta bebaios: 

Bak yine de mevcut-olmayanlar akıl-bakımından mev­

cutlar kesinlikle; 

[2] ou yaQ anO'tµT}çEL '[() EOV 'tOU EOV'tOÇ EXECT8m

ou gar apotmeksei to eon tou eontos ekhesthai

zira kesmeyecek varolan varolanla sahip-olmasını

[3] OU'tE CTKLÖVaµEVOV 71lXV'tr;] 71lXV'tWÇ Ka'ta KOCTµov

oute skidnamenon pante pantos kata kosmon

ne dağıtarak her yandan her şekilde göre düzene

[4] OU'tE CTUVLCT'taµEVOV.

oute sunistamenon.

ne de bir-araya-getirerek.

[V-1] 8uvov bt µo( tanv, 6nn68Ev ıiQçwµm· 

Ksunon de mai estin, hoppothen arksomai: 

Aynı şeydir benim için, nereden başlasam; 

-43-



Parrnenides 

[2] 'r68t ya.Q 71MLV 'ı'.çoµm au8tç.
tothi gar palin hiksomai authis.
oraya zira yeniden döneceğim geri.

[VI-1] XQTJ '[() i\eynv '[f VOELV '[ 0 €OV eµµcvm· ean ya.Q 

dvaL, 
khre to legein te noein t' eon emmenai: esti gar einai, 
Zorunlu söylemek hem düşünmek hem de varolanın 

olageldiğini; -dur zira varolması, 

[2] µflbEV b' 01.JK ECTUV. 'rlX a' EYW <pQlXi",:ca8m avwya.
meden d' ouk estin. Ta s' ego phrazesthai anoga.
hiç ise yoktur. Bunlar sana benim aklında-bulun­

durmam buyurduğum.

[3] ITQW'rflÇ yaQ a' acp' obov '[(XlJ'rflÇ bLi",:T)CTLOÇ <cı'.Qyw>,
Protes gar s' aph' hodou tautes dizesios <eirgo>,
Asıl zira seni üzerinde yolu bu irdeleme <tuttuğum>,

[4] (XlJ'[lX.Q E71El'[ 0

arı:o 'rfiç, -fıv b17 f3QO'rOL db6'rcÇ ovbev 
autar epeit' apo tes, hen de brotoi eidotes ouden 
ancak sonra bu -dan, bir de fanilerin bilen hiçbir şey 

[5] rı:ı\.a'['[OV'raL, ÖLKQlXVOL" aµrıxav(rı ya.Q EV (Xl)'[(i)V
plattontai, dikranoi: amekhanie gar en auton
dolandıkları, iki-başlılar; iktidarsızlık zira onların

[6] CT'CT)8cmv i8uva rı:i\aK'rov v6ov· oi. bt cpoQOVV'rm.
stethesin ithunei plakton noon: hoi de phorountai.
göğüslerinde yönetir dolanan düşünceyi; sürüklenirler.

[7] Kwcpol. 6µwç wcpı\o( 're, u8rırı:6'rcç, iiKQ L'ra cpvi\a,
kophoi homos tuphloi te, tethepotes, akrita phula,
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dilsizler hem körler de, şaşkınlar, kafası-karışık güruh, 

[8] otç 'rü rrUnv 'rE Kal. ovK dvm 'rctV'rOV vEv6µLcr'rm

hois ta pelein te kai ouk einai tauton nenomistai

onlar hazır-olmak hem de varolmamayı aynı addetmiş­

ler

[9] Kov 'rctV'rOV, miV'rWV bt naİ\LV'rQOn6ç tun

KEAw8oç.

kou tauton, panton de palintropos esti keleuthos.

hem de değil aynı, her şeyin geri-dönüşlüdür yolu.

[VII-1] Ov YCXQ µr'JrrO'rE '[0lJ'[Q baµij dvm µrı EOV'rct· 

Ou gar mepote touto dame einai me eonta: 

Zira hiç bu zorlanamaz varolmaya varolmayan; 

[2] aMa crv 'rf]crb' ch:p' 6boü bL(f)CTLOÇ ELQYE v6rıµa·

alla su tesd' aph' hodou dizesios eirge noema:

ancak sen bu yolundan irdeleme esirge düşünceni;

[3] µrıbt er' ESoç noı\vnELQOV obov KC\'.'[(X 'rf)VÖE �ı.ıicr8w,

mede s' ethos polupeiron hodan kata tende biastho,

ne de seni alışkanlık kanıksanmış yola bu mecbur bırak­

sın,

[4] vwµıiv lXCTKOITOV oµµa KC\'.l T]Xf)ECTCTC\'.V CXKOUf)V

noman askopon amma kai ekheessan akouen

bel bağla bulanık göze ve uğuldayan kulağa

[5] KC\'.l yı\wcrcrav, KQLVC\'.l bt ı\6y(,ı) rroı\ubrıQLV Ucyxov

kai glossan, krinai de logo poluderin elenkhon

ve dile, ayıkla logosla muğlak/muhtelif kanıtı
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[6] El; EµE8Ev Qf!8Evra.

eks emethen rethenta.

benim söylediklerimden.

[VIII-1] M6voç b' en µu8oç oboi:o 

monos d' eti muthos hodoio 

Yalnız-bir hala anlatısı yolun 

[2] ı\dnE'tm wç fonv· 'tat'.n-ı;ı b' Eni. oııµa't' eacn

leipetai hos estin: taute d' epi semat' easi

kalıyor geriye yani 'vardır'; bunun ise üzerinde işaretler

var

[3] noı\ı\a µa.ı\', WÇ ı:xyevryrov EOV Kal. avwı\E8QOV

ECT't:LV,

polla mal', hos ageneton eon kai anolethron estin,

çok fazla, bir anlamda oluşmamış olandır ve yoko­

lamaz/bozulamaz,

[4] ECT'tl yitQ ouAoµcAEç 't:E KaL IX'tQEµEç T)b' IX't:EAECT't:OV"

esti gar oulomeles te kai atremes ed' ateleston:

zira eksiksiz hem sarsılmaz hem de ereksizdir;

[5] oube 7t0't' T}V ovb' ECT'taL, E7tEL vuv ECT't:LV oµou nav,

oude pot' en oud' estai, epei nun estin homou pan,

ne bir-zaman vardı ne de olacak, madem halihazırda

vardır hemhal-bir-biçimde evren,

[6] EV, CTVVEXEÇ" 't:LVa yitQ yevvav bLl/JCTEG\'.l aV'tOV;

hen, sunekhes: tina gar gennan dizeseai autou?

bir-olarak, sürekli; ne tür zira doğuş arayacaksın ona?

[7] nlj n68cv aul;rı8ev; OU't' EK µıı fovroç Eaaaw
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pe pothen auksethen? out' ek me eontos easso 

Hangi minvalde gelişmiştir? Ne olmayandan varolan 

izin vereceğim 

[8] cj:>aa8cu a' ovbt voc:ı:v· ou yixQ cj:>a'tov ovbt VOfJ'tÔV

phasthai s' oude noein: ou gar phaton oude noeton

söz etmene senin ne de düşünmene; değil zira söz edile­

bilir ne de düşünülebilir-

[9] ECT'UV önwç OUK ECT'tl. T( b' av µtv Keti. XQEOÇ WQCTEV

estin hopos ouk esti. ti d' an min kai khreos orsen

dir 'yoktur'. Hangi olabilir onu zorunluluk çağırmış

[10] UCT'rEQOV 11 7IQÔCT8c:v, 'tül) µrıbc:voç CXQ�aµc:vov,

cj:>vv;

husteron e prosthen, tou medenos arksamenon, phun?

sonra ya da önce, hiçten başlayarak, fışkırmaya?

[11] OU'tWÇ 11 naµnav nc:ı\tvcu XQEWV ECT'UV 11 ouxL

houtos e pampan pelenai khreon estin e oukhi.

Böylece ya bütünüyle hazır olması zorunludur ya da ol­

maması.

[12] ÜUÔE TIO't' EK µ17 EÔV'tOÇ tcj:>tjaa 7ILCT'UOÇ iaxuç

Oude pot' ek me eontos ephesei pistios iskhus

Ne de varolmayandan izin verecek inanç kudreti

[13] y(yvc:a8a( n 7IGtQ' (Xl)'[Q" '[Ol) cLVEKEV OlJ'tc

yc:vta8cu

gignesthai ti par' auta: tou heineken oute genesthai

meydana gelmesine bir şeyin öte kendinden; bu sebep­

ten ne oluş
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[14] oırr' 6Mva8m ı:xvfjKE �LKfJ xaı\aaaaa 7tEÔ1JULV,

aut' ollusthai aneke Dike khalasasa pedesin,

ne de bozuluşa icazet vermiştir Dike bırakmak suretiyle

zincirleri,

[15] aı\i\' EXEL" iJ ()f. KQLULÇ 'Wl)'"[WV EV 'r(ı)b' Eanv·

ali ekhei: he de krisis touton en tod' estin:

bilakis tutmaktadır; eleği ise bunun şundadır:

[16] EUHV fJ OVK lanv· KEKQL'raL b' ovv, WUITEQ ı:xvayKf],

estin e ouk estin: kekritai d' oun, hosper ananke,

vardır ya da yoktur; ayrıştırıldı öyleyse, sanki zorunlu,

[17] 'rf]V µEv tav lXVOf]'WV avwvvµov - ov yaQ aı\.rı8r'Jç

ten men ean anoeton anonumon - ou gar alethes

birini bir kenara atması düşünülemez isimsiz - değildir

zira hakiki

[18] lanv 6b6ç - 'rf]V b' WU'rE niı\nv Kal. E'rTJ'rDµov

dvm.

estin hodos - ten d' hoste pelein kai etetumon einai.

yol - diğerini ise o halde hazır ve gerçek olarak.

[19] ITwç b' av E7tfL'[C( niı\.OL'[() Mv; nwç b' av KE

yivmw;

Pos d'an epeita peloito eon? Pos d'an ke genoito?

Nasıl öyleyse hazır olabilir varolan? Nasıl oluşa­

bildi/varlığa gelebildi?

[20] El yaQ EYEV'r', OVK lan, ovb' El 7t0'[f µiı\i\n

EaEa8m.

ei gar egent', ouk esti, oud' ei pote mellei esesthai.
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Eğer zira varlığa geldiyse, yoktur, ne de eğer günün bi­

rinde yazgılıysa var olmaya. 

[21] Twç YEVECTLÇ µev anfoBwnXL KC\'.L anva-roç

Öı\E8QOÇ.

Tos genesis men apesbestai kai apustos olethros.

Böylece oluş sönük ve bilinemez bozuluş.

[22] ÜUÔE ÔLC\'.LQE'rOV ECTUV, Enci. nav ECT'rlV oµoiov­

Oude diaireton estin, epei pan estin homoion:

Ne bölünebilirdir, madem evren hemhaldir;

[23] ovbe n nj µiiı\ı\ov, 1:6 KEV ELQYOL µLv auvexı:a8m,

oude ti te mallan, to ken eirgoi min sunekhesthai,

ne bir şey şurada daha fazla, bu alıkoyabilirdi onu sü­

rekli-olmaktan,

[24] ovbe n X,ELQO'rEQOV, niiv b' lµnı\ı:6v Eanv fovrnç.

oude ti kheiroteron, pan d' empleon estin eontos.

ne de bir şey daha az, evren/şeylerin-tümü tıka-basa-do­

ludur varolan.

[25] T4' �UVEXEÇ nav Eanv· EOV yaQ fovn nı:ı\al:a.

Ta ksunekhes pan estin: eon gar eonti pelazei.

Böylelikle yekparedir evren/şeylerin-tümü; varolan zira

varolana yapışır.

[26] Au-raQ C:XKLVfl'rOV µı:yaı\wv EV TIELQC\'.CTL bı:aµwv

Autar akineton megalon en peirasi desmon

Yine de devinimsizdir büyük içinde sınırları bağların

[27] lanv avaQxov anavarnv, Enci. yevı:aLç Keti.

6M:8QOÇ
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estin anarkhan apaustan, epei genesis kai alethras 

başsız sonsuzdur, madem oluş ve bozuluş 

[28] 'tfiı\.E µaı\.' E1tı\.ax8-11aav, IX7tWO"E Ôf 7tlO"'tlÇ 1Xı\.Tj8f]Ç.

tele mal' eplakhthesan, apase de pistis alethes.

uzaklara epeyce sürülmüştür, dışlanmıştır ama inanç

hakiki.

[29] Tau'tôv 't
1 

ev 'taU'[(+J 'tE µı:vov Ka8' EaV'rÔ 'tE KÜ'tm

Tautan t' en tauta te menan kath' eauta te keitai

Aynı hem aynı şeyin içinde hem duradurur kendi ken­

dine hem yatar

[30] XOU'tWÇ lµnEÔOV au8L µEVff KQa'tEQT] yixQ AvayKTj

khautas empedan authi menei: kratere gar Ananke

bu yolla sapasağlam orada duradurur; güçlü zira Zo­

runluluk

[31] 7tELQa'tüç EV ÔEaµoimv EXEL, 'tÔ µLv ıiµcpı.ç EEQYEL,

peiratas en desmaisin ekhei, ta min amphis eergei,

sınırın bağlarında tutar, onu her-iki-yandan hapseder,

[32] ovvEKEV ouK a'tEı\.EV'tTJ'tOV 'tO tov 81:µLç dvaL"

hauneken auk ateleutetan ta ean themis einai:

bu yüzden değil sonsuz varolan Hakça olması;

[33] EO"'tl yixQ OUK E7tLÔEEÇ" µ17 EOV b' av naV'tOÇ EÔEL'tO.

esti gar auk epidees: me ean d'an pantas edeita.

zira değil noksan; varolmayan ise her şeye muhtaç.

[34] Tau'tOV b' EO"'tl voüv 'tE Kal. ovvEKEV lan vôrı µa.

tautan d' esti naein te kai houneken esti noema.

Aynıdır düşünme hem de nesnesinin var düşüncesi.
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[35] Ou yı\Q ıivrn rnu tovroç, ev 4ı nE<j)anaµtvov

ECT'rLV,

ou gar aneu tou eontos, en ho pephatismenon estin,

Zira yoksun varolandan, ifade edilmiş olanda,

[36] EUQT)CTHÇ '[() VOELV" ovb' f]V yı\Q <rı> ECT'HV f1 ECT'raL

eureseis to noein: oud' en gar e estin e estai

bulamayacaksın düşünmeyi; ne zira var ne de varolacak

[37] aı\i\o TilXQE� '[OV EOV'COÇ, ETIEL '[0 YE MoiQ '

ETIEC)T)CTEV

alla pareks tou eontos, epei ta ge Moir' epedesen

başka dışında varolanın, madem Moira mahkum etmiş­

tir

[38] ouı\ov aKLVTJ'r6v '[, lµEvm· 'r<tJ nav'r' övoµ ' Ea'rm,

oulon akineton t' emenai: ta pant' anam' estai,

bütünüyle devinimsiz kalmaya; böylece her şey adlar

olacak,

[39] oaaa �Qorni. Ka'ri8Evrn n:Enm86Hç dvm aATJ8fj,

hassa brotoi katethento peoithotes einai alethe,

fanilerin koyduğu ikna-olarak oldukları hakiki,

[40] y(yvca8a( 'rE Kal. öı\i\ua8m, dva( 'rE Kal. ovx(,

gignesthai te kai ollusthai, einai te kai oukhi,

varlığa-gelme hem de yok-olma, varolma hem de ol­

mama,

[41] Kal. 'rOTIOV aı\i\aaanv ÔLa. u XQOa cpavov aµd6nv.

kai tapon allassein dia te khroa phanon ameibein.

ve yer değiştirme ve de parlak rengin dönüşmesi.
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[42] Av'rixQ bu:i. 71ELQaÇ m'.ıµa'rov, n:n:ı\ı::aµivov EO"'rL

Autar epei peiras pumaton, tetelesmenon esti

Ancak madem sınır en-son, tamamlanmış-olandır

[43] m:xv'ro0E:v, EVKvKi\ov acpa(Q17ç tvaMyKLOV öyKCıJ,

pantothen, eukuklou sphaires enalinkion onko,

her yandan, yusyuvarlak küre gibi yığını,

[44] µcaaô0ı::v Lao11aM:ç 71UV'r1 J 'rü yixQ OU'rE n µcü'.:ov

messothen isopales pante: to gar oute ti meizon

merkezden türdeş her-yana; zira ne bir şey büyük

[45] ou'rE n �mÔ'rEQOV 111::ı\ivm XQEÔV Ean 'r� rı 'r�.

oute ti baioteron pelenai khreon esti te e te.

ne de bir şey küçük olması zorunludur orada ya da bu­

rada.

[46] ÜU'rE yixQ ouK Eov fan, 'rÔ KEV 11auOL µLv iKvı::fo0m

Oute gar ouk eon esti, to ken pauoi min hikneisthai

Ne zira varolmayan vardır, bu durdurabilirdi onu eriş­

meden

[47] dç 6µôv, ou'r' E6v eanv ö11wç drı KEV EÔV'rOÇ

eis homon, out' estin hopos eie ken eontos

hemhal-olana, ne de varolan -dır öyle olabilir varolan­

dan

[48] 'rlj µixi\ı\.ov 'rlj b' fıaaov, t11d miv Eanv aavı\ov·

te mallan te d' hesson, epei pan estin asulon:

orada daha fazla burada ise daha az, madem evren el­

değmemiştir;

[49] ot yixQ 11avrn8cv Iaov, 6µwç Ev 71ELQaaL KUQEL.
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hoi gar pantothen ison, homos en peirasi kurei. 
zira her yönden eştir, hemhal-bir-biçimde sınırlarında 

hüküm-sürer. 

III. "Sanılar"

[50] 'Ev 'CCİJ CTOL mxuw 7UCT'COV ı\6yov �be vôrıµa
En to soi pauo piston logon ede noema

Burada sana kesiyorum inanılır söz ve de düşünceleri

[51] aµcpi.ç MY]8ELT]Ç' bôçaç b' ana rnübE f3QOHU:XÇ
amphis aletheies: doksas d' apo toude broteias
kuşatan hakikati; sanıları ise sonra bundan fanilerin

[52] µav8aVE Kôaµov tµwv E71EWV lX71lX'CT]ı\OV lXKOVWV.

manthane kosmon emon epeon apatelon akouon.
öğren düzenine benim sözlerimin tekinsiz kulak-vere­

rek.

[53] MoQcpaç yaQ KlX'CE8EV'CO bvo yvwµaç ovoµai',;nv·

Morphas gar katethento duo gnomas onomazein:
Biçimle zira kurdular iki yargılarını adlandırma:

[54] 'CWV µu:xv ov XQEWV tanv - tv 4ı nEnı\avrıµtvOL
da(v -·

ton mian ou khreon estin - en ho peplenemenoi eisin-:
bunlardan biri değildir zorunlu/gerekli - burada yanılgı­

lar var -;

[55] 'CCXV'C(a b' EKQ(vavrn btµaç Kal. oııµa'C' E8Evrn

tantia d' ekrinanto demas kai semat' ethento
karşıtlara ayrışhrdılar cismi/bedeni/silueti ve bu-ikisi­

nin-işaretlerini ortaya koydular
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Parmenides 

[56] XWQLÇ an' aı\ı\.tjı\wv, 'tlJ µtv cpı\oyoç ai8EQLOV 71UQ,

khoris ap' allelon, te men phlogos aitheron pur,

ayırarak birini diğerinden, buraya bir yandan alevini

göksel ateşin,

[57] �mov ov, µey' eı\acpQÔV, EWV't:4) 71CXV't:OCTE 't:WlJ'tÔV,

epion on, meg' elaphron, heouto pantose touton,
nazik olan, oldukça hafif, kendiyle her yerinde eş,

[58] 't4J b' E't:EQC+J µi] 'twtnôv· a'tctQ KaKEivo Ka't' m'nô

to d' hetero me touton: atar kakeino kat' auto

başkasıyla ise değil eş; öte yandan/ancak sonraki ken­

dinde

[59] 'tlXV'tl(X VUK't' abaij, 71UKLVOV beµaç eµ6QL8Eç 't:E.

tantia nukt' adae, pukinon demas embrithes te.

karşıt gece karanlık, koyu/yoğun siluet/cisim ağır hem

de.

[60] Tôv CTOL eyw ÖLCXKoaµov EOLKÔ'ta 71CXV't(X cpa't(i;;w,

Ton soi ego diakosmon eoikota panta phatizo,

Sana bana baştan-başa-düzenini göründüğü-gibi her-şe­

yin/evrenin aktarıyorum,

[61] wç ov µtj 710't:E 'tLÇ aE �QO't:WV yvwµrı 71lXQEAaaoı;ı.

hos ou me pote tis se broton gnome parelasse.

ki hiçbir zaman herhangi bir seni faninin yargısı aşma­

sın.

[IX-1] AV'tlXQ E71ELÖT] 71CXV't(X cpaoç Kal. vvE, ovôµaa'tm 

Autar epeide panta phaos kai nuks onomastai 

Dahası mademki her şey ışık ve gece olarak adlandırıldı 
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Doğa Hakkında (Şiir) 

[2] Kal 'HX Ka'ra a<pE'rEQaç buvı:iµnç bü 'rOLO"L 'rE Kal

'rOLÇ,

kai ta kata spheteras dunameis epi toisi te kai tois,

ve karşılık gelenler onların imkanlarına bunlar ve şun­

lar,

[3] nav nAfov EO"'rlV 6µo0 cpı:irnç Kal VVK'rOÇ acpı:ivrnu

pan pleon estin homou phaeos kai nuktos aphantou

evren doludur hemhal-bir-biçimde ışıkla ve geceyle ka­

ranlık

[4] fowv aµcpo'rEQWV, ETIEL OUÔE'rEQ(ı..J µi'ra µf]bEV.

ison amphoteron, epei oudetero meta meden.

eşit her-ikisi, madem hiçbiriyle ortak hiçbir şey.

[X-1] Etoı;ı b' ai8EQ(av 'rE cpumv 'rı:i 'r' tv ai8EQL nı:iv'ra 

Eise d' aitherian te phusin ta t' en aitheri panta 

Bileceksin ama göksel hem doğayı hem de gökteki her 

şeyi 

[2] oııµa'ra Kal Ka8aQaç Euayfoç fJEMmo

semata kai katharas euageos eelioio

işaretleri ve lekesiz parlak güneş

[3] Aaµnı:iboç EQY' a(brıAa Kal 6nn68Ev fl=,Eyivovrn,

lampados erg' aidela kai hoppothen eksegenonto,

meşalenin işlerini yakıp-yıkıcı ve nereden fışkırıp-oluş­

tuklarını,

[4] EQya 'rE KvKAwnoç TIEU01J TIEQ L<pOL'ra O"EAf]Vf]Ç

erga te kuklopos peuse periphoita selenes

işlerini de yuvarlak-yüzlü öğreneceksin avare ayın
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Parınenides 

[5] Kai. q>U<JLV, dbr']anç ÔE Kai. OUQa'.VOV aµcpi.ç EXOV"[(X
kai phusin, eideseis de kai ouranon amphis ekhonta
ve kökenini/kökünü, bileceksin de göğü her-iki-yandan

tutan/kuşatan

[6] EV8Ev i:cpu 'tE Kai. WÇ µtv ayoua' tnfö17CJEV AvayKf]
enthen ephu te kai hos min agous' epedesen Ananke
nereden fışkırdığını hem de bir anlamda onu mahkum­

ettiğini Zorunluluğun

[7] 7TELQa't' EXELV (XCJ'tQWV.
peirat' ekhein astron.
sınırlarını tutmaya yıldızların.

[XI-1] ... nwç yai:a Kai.17i\toç tjbt acı\r']vrı 
... pos gaia kai helios ede selene 
... nasıl yer ve güneş ve de ay 

[2] al8r']Q 'tE �uvoç yaı\a 't' ouQavtov Kai. öı\uµnoç
aither te ksunos gala t' ouranion kai olumpos
aither/göksel-doğa hem de ortak samanyolu hem de

gökyüzü ve Olümpos

[3] ECJXa'tOÇ tjb' lXCJ'tQWV 8EQµOV µ[voç �QµTj8f]CJaV
eskhatos ed' astron thermon menos hormethesan
en-dışta ve de yıldızların sıcak gücü can-atıyordu

[4] y(yvca8m.
gignesthai.
meydana-gelmeye.

[XII-1] At. yaQ CJ'tELVO'tEQaL nı\fiv'to 7TUQOÇ ı'.XKQTJ'tOLO, 
Hai gar steinoterai plento puros akretoio, 
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Doğa Hakkında (
Ş

iir) 

Zira daha-dar-olanlar dolu ateşle katıksız, 

[2] ai b' bıı. Taiç VUKTOÇ, µETGl be <pı\oyoç LETm aiaa·
hai d' epi tais nuktas, meta de phlogas hietai aisa: 

çevresindekilerse bunların geceyle, aralarına ama alev 
püskürtür Aisa/belli-bir-oranda; 

[3] EV be µfo4-1 'tOU'tWV ba(µwv fı 7tctV'ta KU6EQvq·
en de mesa tautan daiman he panta kuberna: 

ortasında bunların daiman her şeyi çekip-çeviren; 

[4] 7tctVTa yaQ <fı> CTTUYEQOLO 'tOKOU Kai. µ(�LOÇ lXQXEL
panta gar <he> stugeraia takau kai miksios arkhei 

tüm zira <o> sancılı doğumu ve birleşmeleri yöne­
tir/başlatır 

[5] ntµnoua' &QaEVL 8f)ı\u µLyf)v 1:6 1:' ivav1:(ov aunç
pempaus' arseni thelu migen ta t' enantian autis 

göndererek erkeğe kadını birleşsin diye ve de tam tersi 
bu sefer 

[6] aQaEv 817AuTEQ4J·
arsen thelutera. 

erkeği kadına. 

[XIII] ITQWUU'tOV µev "EQW'ta 8EWV µ171:(aa'tO
7tctV'tWV ...
Pratistan men Erata thean metisata pantan ... 

En-başı Eros'u tanrıların buldu tüm ... 

[XIV] NuKn<j:,aeç 7tEQL yaiav ai\.wµEvov aM6'tQLOV
cpwç ...
Nuktiphaes peri gaian alomenan allatrian phas ... 
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Parmenides 

Gece-parlayan üzerinde yerin dolanan öteki ışık. .. 

[XV] aid nam:a(vouaa TTQüÇ avyaç iJcıUmo.

aiei paptainousa pros augas eelioio.

daima gözünü-diken doğru ışınlarına parlak-güneşin.

[XVa] ubatÔQLC:ov dnnv tf]V yf]v 

hudatorizon eipein ten gen 

kökü-suda dedi yeryüzünün 

[XVI-1] 'Oç yaQ faaa'COÇ i:xn KQCXaLV µEAEWV 

noı\unı\ayKtWV, 

Has gar hekastos ekhei krasin meleon poluplankton, 

Bir anlamda zira her biri sahip karışımına uzuvların do­

lanıp-duran, 

[2] 'CWÇ vôoç ıiv8QW7IOLCTL 7IUQLCT'Catm· 'CÜ yaQ av-rô

tos noos anthropoisi paristatai: to gar auta

öylece nous/akıl insanların yanıbaşında-durur; zira aynı

[3] i:anv ÖnEQ q:>QOVEEL µEı\iwv tj:>umç ıiv8QW7IOLCTLV

estin hoper phroneei meleon phusis anthropoisin

-dır dosdoğru-düşünen uzuvların doğası insanlar için

[4] KUL namv KUL nav-r(· 'CÜ yaQ nı\fov E(J'CL vôrıµa.

kai pasin kai panti: to gar pleon esti noema.

hem her biri hem hepsi için: zira doludur düşünceyle.

[XVII] bd;L'CEQOLCTLV µev KOUQOUÇ, ı\moiaL be KOVQUÇ . . .

deksiteroisin men kourous, laioisi de kouras ...

sağda delikanlılar, solda ise bakireler ...

[XIX-1] ÜU'CW '[Ol Kata bôl;,av Eq:>U tabE KUL vuv EaaL 
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Doğa Hakkında (Şiir) 

Houto toi kata doksan ephu tade kai nun easi 

Böylece göre sanıya fışkırdı bunlar ve şimdi mevcutlar 

[2] Kal. µabı:n1:' ı:hı:o 1:oübc ncı\.w1:rıaoum 1:Qacp€v1:a·

kai metepeit' apo toude peleutesousi traphenta:

ve sonra böyle bundan yok olacaklar büyüdükten;

[3] rniç b' 6voµ' av8Qwnm Ka1:€8cv1:' ln(oııµov

EKl:X<J'ry.J.

tois d' onom' anthropoi katethent' episemon hekasto.

bunların ise isim insanlar atadılar ayırt-edici her birine.
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Sözlük 

ayEVTJ'tOV (ageneton): oluşmamış <olan> 

abafı (ada€): karanlık 

aOava'tOÇ (athanatos): ölümsüz 

aibrıı\oç (aidelos): yakıp-yıkıcı 

ai.OEQLOV (aitherion): göksel 

ai<Ja (aisa): belli-bir-oranda, kararında 

aı\110na (aletheia): hakikat, doğruluk 

aı\ı\O'tQLOV (allotrion): öteki, yabancı 

aµrıxavia (amekhania): iktidarsızlık 

avayıcrı (ananke): zorunlu 

avaQxov (anarkhon): başsız 

avOQwnoç (anthrôpos): insan, adam 

aVOTJ'tOV (anoeton): düşünülemez 

avwı\EOQOV (anôlethron): bozulamaz, yok olamaz <olan> 

avwvvµov (anônümon): isimsiz 

ana'tTJAOV (apatelon): tekinsiz, yanılhcı 

anava'tov (apauston): sonsuz, bitimsiz, duraksız 

anEOV'ta (apeonta): mevcut olmayanlar 

aQµa (harma): araba 

ıiQCTTJV (arşen): erkek 

ıiQXELV (arkhein): başlatmak, yönetmek 

aa'tQOV (astron): yıldız 

a'tiı\ı::a'tov (ateleston ): ereksiz 

tX'tQEµt'ıç (atremes): sarsılmaz 

flQO'tOÇ (brotos): ölümlü, fani 

yaia (gaia): yer 

yaı\a (gala): samanyolu 

yi.vEatç (genesis): oluş, varlığa gelme 

yiyvca8m (gignesthai): meydana gelme 

yı\waaa (glôssa): dil 
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bfoµrı (desme): bağ 
btmQETov (diaireton): bölünebilir 
bi(.rımı:; (dizesis): araştırma, irdeleme 
ÔLKTJ (dike): adalet 
ÔLKQaVOL (dikranoi): iki başlılar 
bo�a (doksa): sanı, kanı 
bt'.ıvaµLı:; (dunamis): imkan 
rnoı:; (ethos): alışkanlık 
Ei.bo-ra (eidota): bilenler 
dvm (einai): var olmak 
Eı\a<pQov (elaphron): hafif 
iµ�QLBEı:; (embrithes): ağır 
lµµEvm (emmenai): olagelmek 
lµnı\wv (empleon): tıka-basa-dolu 
EV (hen): bir 
ind (epei): madem, sonra 
iniorıµov (episemon): ayırt edici 
EQyov (ergon): iş, eser 
EOTLV (estin): vardır, -dır 
foxa-roı:; (eskhatos): en dış<taki> 
ı:-rrıruµov (etetümon): gerçek 
EUayfJ (euage): parlak 
EÖ1eu1eı\oç (euküklos): iyice-yuvarlanmış, yusyuvarlak 

flYEµovEt'.ıw (hegemoneuô): yola öncülük ediyorum 
tjı\wç (helios): güneş 
rıµaQ (emar): gün 
fımov (epion): nazik 
0Ea (thea): tanrıça 
0EµLç (themis): hak 
0Eoç (theos): tanrı 
Bl'.Qµov (thermon): sıcak 
Bi)ı\v (thelü): kadın, dişi 
Buµoç (thümos): gönül 
iT]µL (hiemi): zerketmek, püskürtmek, fırlatmak 
innoç (hippos): at 
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iaov (ison): eş<it> 

Ka8aQ6ç (katharos): lekesiz 

KaKEivo (kakeino): sonraki 

KaKoç (kakos): kötü 

KOQOÇ (koras): delikanlı, oğlan 

Koaµoç (kosmos): düzen 

KOVQai. (kourai): bakireler, kızlar 

KQLVELV (krinein): ayıklamak, elekten geçirmek 

KQLOLÇ (krisis): elek 

Kvf3eııvaw (kübernaô): çekip-çeviriyorum 

,\aµnıiç (lampas): meşale 

Mynv (legein): konuşmak, söylemek 

,\oyoç (logos): söz 

µiyaç (megas): büyük, koca 

µivnv (menein): duradurmak 

µrıbiv (meden): hiç 

µiı;m (miksai): karışhrmak 

µoiııa (moira): kader 

µoıı<l>rı (morphe): biçim 

µv8oç (müthos): anlah 

voüv (noein): düşünmek 

vorıµa (noema): düşünce 

VOTJ'tOV (noeton): düşünülebilir <olan> 

vuv (nün): halihazırda, şimdi 

vuı; (nüks): gece, karanlık 

l;uvexiç (ksünekhes): yekpare 

l;uv6ç (ksünos): ortak 

ob6ç (hodos): yol 

Ö,\,\ua8m (ollusthai): bozulma, yok olma 

öµov (homou): hemhal bir biçimde 

ou,\oµeMç (oulomeles): eksiksiz 

ouııav6ç (ouranos): gök<yüzü> 

nıiı\tv (palin): yeniden 

naııe,\avvnv (parelaunein): aşmak 

naııeov'ta (pareonta): mevcut olanlar 
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nEiQaQ (peirar): sınır 

7tEAHV (pelein): hazır olmak 

neµnw (pempô): eşlik ediyorum 

7tLO'tLÇ (pistis): inanç 

7tOAU7tHQOV (polüpeiron): kanıksanmış 

no,\unmvoç (polüpoinos): ceza yağdıran 

7tQ6afü:v (prosthen): önce 

7tQW'tLO'tOV (prôtiston): en baştaki 

7tVKLv6v (pükinon): koyu, yoğun 

7tVQ (pür): ateş 

Ot'.AfJV11 (selene): ay 

m)µa (sema): işaret

O'tHVO'tt:QaL (steinoterai): daha dar olanlar

a'tVyt:QOÇ (stügeros): sancılı

avvt:xeı; (sünekhes): sürekli

'tO iov (to eon): varolan

'to nav (to pan): şeylerin tümü, evren

'tl'.XV'tia (tantia): karşıtlar

TaV'tOV (tauton): aynı

'tt:'tt:At:crµevov (tetelesmenon): tamamlanmış <olan>

't1) (te): şurada

'tOKoç (tokos): doğum

ÜO'tt:QOV (hüsteron): sonra

<j>ıioç (phaos): ışık

<pEQW (pherô): taşıyorum

<J>Mf; (phloks): alev

<j>Qıi(;rn8m (phrazesthai): akılda bulundurma

<j>unv (phüein): fışkırmak

<j>umç (phüsis): doğa

<j>wç (phôs): adam, kişi

XQEOÇ (khreos): zorunlu, gerekli

wç (hôs): bir anlamda
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Dionysos 
Yok Edilmez Yaşamın Arketip İmgesi 

Cari Kerenyi 

Eski Yunan dünyası içindeki hiçbir Yunan tanrısı eserlerde ve doğal 
hayatta Dionysos kadar geniş bir biçimde yer almaz Bu çalışmada ta­
nınmış mit uzmanı ve tarihçi Cari Kerenyi, Dionysos kültünün tarih­
sel boyutunu Minos kültüründe ortaya çıkışından itibaren irdeler ve 
bu kültün Roma İmparatorluğu zamanında kozmopolit bir nitelik ka­
zanıp bir geç antikçağ dinine dönüşümüne tanıklık etmemizi sağlar. 
Önce Atina sonra da tüm eski Yunan halkının tragedyayı ve onun ay­
rılmaz parçası Dionysos'u kabul edip benimsemeleri tüm kültür tari­
hinin en büyük mucizesi olarak görülür. Tragedya ve komedya, Di­
onysos dininin ritüellerinden olgunlaşıp gelişerek tüm insanlığa mal 
olmuş olgular olarak kabul edilmekte, Dionysos dini ise Avrupa din­
ler tarihinde başlı başına bir bölüm teşkil etmektedir. 

Eleusis 
Anne Kızın Arketip İmgesi 

Cari Kerenyi 

Atina yakınlarındaki Eleusis tapınağı, yaklaşık iki bin yıllık mazisi 
olan bir gizem kültünün merkeziydi ve mensupları dünyanın dört bir 
yanından buraya akıyordu. İnsanlarda vizyon görme eğilimlerini dik­
kate alan Kerenyi, Eleusis gizemlerini sadece Yunan miti bakış açısın­
dan değil, insan tabiah bakımından incelemektedir. Kerenyi'ye göre, 
her yıl güz aylarında Demeter'in kaçırılan kızı Persephone'yi arayışını 
temel alan antik mit çerçevesinde düzenlenen geleneksel Eleusis tö­
renleri, sadece kadının olgunlaşma arayışıyla eşdeğer değildi; Eleusis 
törenleri her insanın kimlik arayışını simgeleyen bir olguydu. Bu tö­
renlerin içeriğini inceleyen Kerenyi, arkeolojik bulguları, sanatsal ob­
jeleri ve dinler tarihini de göz önüne almakta ve diğer uygarlıkların 
mitolojileriyle pek çok ortaklıklar kurmaktadır. 



Prometheus 

İnsan Varoluşunun Arketip İmgesi 

Cari Kerenyi 

Tanrı Prometheus, ateşi cennetten çaldı ve insanların kullanımına 
sundu. Zeus bu hareketinin cezası olarak onu bir kayaya zincirledi ve 
bir şahin durmadan ciğerini pençeleyip durdu, ta ki Herakles onu bu 
durumdan kurtarana kadar. Eski Yunanlar için Prometheus'un salı­
veriliş miti ilkel bir varoluş yasasını ve insanoğlunun kaderini yansıt­
maktadır. Cari Kerenyi Prometheus'un öyküsünü ve bu bağlamda ilk 
işlevini ortaya koymaya çalıştığı mit yaratımı sürecini incelemekte; ilk 
olarak Yunan imgeleminde sonra da Batı geleneğinin romantik şii­
rinde bu ilkel öykünün nasıl evrensel bir kader anlayışıyla donatıldı­
ğını bulma arayışındadır. Kerenyi, bu evrim geçiren mitin eski Yu­
nan'da Hesiodos ve Aiskkhülos'tan başlayarak Batı destan gelene­
ğinde nasıl işlendiğini görmek için Goethe ve Shelley'e kadar izini 
sürmekte, daha sonra miti insan cüretkarlığının bir arketipi olarak 
Jungcu psikoloji perspektifinden ele almaktadır. 

Kara Avcı 

Pierre Vidal-Naquet 

Kara Avcı kent devletinin; yetişkinliğin, sınıfların, ahlakın ve cinselli­
ğin sınırlarından beslenerek eski Yunan tarihi, kültürü ve hatta felse­
fesinde bir gezintiye çıkarıyor okuyucuyu. İsmini aynı adlı figürden 
alan Kara Avcı, Yunan dünyasına uç noktalardan yaklaşıyor ve Yu­
nan toplumu ve coğrafyasına nüfuz eden karşıtlar sistemini ortaya 
koyuyor. 
"Claude Levi-Strauss 'yabanlık düşüncesinde' 'insan aklının' kanunla­
rını bulmuştur, ancak bu girişim bizim çalışmamız açısından para­
dokslarla yüklü bir girişimdir.[ ... ]. Kesin olan şu ki bugün artık aklın 
ansızın beliriveren bir 'şey' olduğuna kendimizi daha fazla inandıra­
mayız. Mitten akıla geçerken, aslında mitten tam olarak bağımsızlaşı­
lamamıştır, Yunanlılar açısından akıl olarak nitelendirdiğimiz aslında 
her zaman mittir." 



Arkaik Yunan' da 

Hakikatin Efendileri 

Marcel Detienne 

"Marcel Detienne, canlı ve derinlikli entelektüel birikiminin her 
adımda açığa çıkhğı bu kitapta, Hakikatin Efendilerini kaleme alır. 
Bunlar, Ozan, Kahin ve Adil Kral'dır. Bu Arkaik Yunan'da, toplumsal 
ve kültürel statüler yanında bir de "Hakikat"i ellerinde buluındurma 
ve dağıtma imtiyazına sahiptirler. Detienne'nin dini, kozmolojik, hu­
kuki ve psikolojik boyutlarını irdeleyerek yürüttüğü hakikat, Aletheia 
araşhrması aynı zamanda bu kavramın semantik analizini de bizlere 
sunar. Filozofun hakikati tekeline alma girişiminden hemen önceki 
sürece tekabül eden bu analiz, mitsel düşüncenin de ayrıca masaya 
yahrılmasıdır." 

Pandora 
İlk Kadın 

Jean-Pierre Vernant 

Jean-Pierre Vernant 

"Pandora'yı gören herkes şaşkına döner; nefesleri kesecek kadar gü­
zeldir. Güzellik ve çekicilikle parıldamaktadır, ona aşık olmadan, ar­
zulamadan, cezbe gelmeden bakmak imkansızdır. Böylece Zeus suni 
biçimde yarahlan bu mahlukun bütün kadınların atası, ilk kadın ol­
duğunu ilan eder. İlk kadına Pandora denilir zira o bütün tanrıların 
insanlara armağanıdır." 
"Niçin bir değil de iki cinsiyet var?" Bu basit ve çok temel sorunun 
Antik Yunandaki karşılığı Pandora mitidir. Pandora, İlk Kadın ünlü ta­
rihçi, usta antropolog Jean-Pierre Vernant'ın verdiği bir konferans 
metninden oluşuyor. Vernant kadının yaratılışı ve cinsiyet farklılığı 
teması etrafında gelişen bu anlahyı özlü ama derinlikli biçimde yo­
rumluyor. Mitlerin anlamını bir ustanın ağzından dinlemek isteyen­
lere ... 



Persler 

Aiskhülos 

Eski Yunan tragedyasının babası Aiskhülos'un Persler adlı oyunu, İÖ. 
472 yılında Atina'da kent Dionüsia şenliklerinde oynanmışhr. Oyun, 
Pers kralı Serhas/Kserkses üzerine kuruludur. Kserkses, yani "Kahra­
manların Kralı" demiş ona Yunanlar. Aiskhülos'un Persler'i de, diğer 
bütün tragedyalar gibi, aşırı gururun ve tanrılara saygısızlığın nasıl 
cezalandırıldığını anlatır. Zamanında Darius'un tesis ettiği saadet ve 
refah, gururuna yenilen ve savaşta bozgunu gören oğlu Serhas'ın gu­
ruru yüzünden heba olmuştur. 

Metafizik 

Aristoteles 

Aristoteles'in en önemli, ve hem içeriği, hem terkibi, hem de edisyon­
ları bakımından en tarhşmalı metni olan Metafizik, İ.Ö. I. yüzyılda 
Rodoslu Andronikos tarafından, büyük oranda Aristoteles'in öğren­
cilerinin ders notlarından terkip edilmiştir. Ancak Metafizik'in hem 
terkibine hem de içeriğine ilişkin tarhşmalar iki bin küsur yıldır bit­
memiştir. Elinizdeki çeviri, işbu meselelere ilişkin okuyucunun ala­
cağı pozisyonu etkilememek amacıyla, 'yorum' sayılabilecek tercih­
lere yanaşmadan, Yunanca aslına mümkün olduğunca sadık kalarak 
yapılmıştır. Ayrıca çeviride Aristoteles'in metinlerinin büyük oranda 
onun derslerinin notları ya da tutanakları olduğu, Aristoteles'in Pla­
ton gibi oturup özene bezene yazmadığı, daha ziyade konuştuğu ve 
dolayısıyla gündelik bir dil kullandığı, terminoloji çöplüğü yaratmak­
tansa gündelik ifadeleri tercih ettiği, metinde geçen birçok ifadeninse 
daha sonra terimleştiği göz önünde bulundurulmuş, bu dikkate koşut 
bir hermeno?tik duyarlıkla terim yoğunluğu mümkün olduğunca 
azalhlmış, okuyucunun kendini Aristoteles'in yürürken yaphğı bir 
konuşmayı takip eder gibi hissetmesi amaçlanmış, metnin 'akade­
mik'leştirilmesinden kaçınılmıştır. 



Platon 

Eric Havelock 

Platon'un şiir ve şairlere karşı bitmek tükenmek bilmeyen suçlama­

ları, şiirsever kimseler için genellikle bir sorun olmuş ve bu kişileri 

sıklıkla Platon'un bu yönünü mümkün mertebe görmemeye hatta ta­

mamen göz ardı etmeye itmiştir. Havelock bu suçlamaların ciddiyetle 

ele alınması gerektiği yolundaki varsayımıyla birlikte Platon'un esas 

olarak kendi yaşadığı dönemde şiirsel geleneğin Yunan düşüncesi 

üzerindeki hakimiyetine karşı olduğunu göstermektedir. 

Şiirsel geleneğin hakimiyetinin nedeni teknik hususlardı; geçmişten 

beri birikip duran tecrübe kültürel gelişim için vazgeçilmez bir öğeydi 

ve okuryazar olmayan bir kültürde bu tecrübenin nesilden nesile ak­

tarılması için ezberlenmesi gerekiyordu. Şiir şeklinde korunan tecrü­

beyi ezberlemek elbette daha kolaydı. Platon şairleri, özellikle de Ho­

meros'u var gücüyle eleştiriyordu, çünkü Yunan ahlak ve biliminin 

yegane kılavuzu Homeros'tu. Havelock Ilias'ın nasıl sözel bir ansiklo­

pedi görevi gördüğünü ortaya koymaktadır. Platon eserlerinde mi­

mesis olarak adlandırdığı ve duygusal belirlenim şeklinde ilerleyen 

şiirsel süreç ile, konuyu sürekli devam eden bir anlatım dahilinde be­

lirli tasvirler serisi olarak sunma zorunluluğunu eleştirmektedir. 

Kitabın ilerleyen bölümlerinde Platoncu idealar kuramı giderek ras­

yonel bir kültür halini alışı bakımından irdelenmektedir. Artık okur­

yazar hale gelen halk şiirsel bir dil yerine, geçmişte kazanılan tecrü­

belerin kurallı ve analitik biçimde yeni nesillere aktarılabileceği ku­

ramsal ve belirgin bir dağarcık ve cümle yapısı, kısaca söylemek ge­

rekirse bir ahlak ve bilim dili istemekteydi. 



Sofist 

Platon 

(Metin Okuma) 
Çeviri ve Yorum: Ömer Naci Soykan 

Metin Okuma, çeviri-yorum tarzında bir kitap. Yorumun yanında çö­
zümlemeler de var. Ondaki çizelgeler bir çözümlemenin ürünü. Kita­
bın özgün bir biçimi var. Bence bu özgünlük, içindeki bu çizelgeler­
den geliyor. Onlar vaktiyle beni çok uğraştırmıştı. Şimdi olsa, bu iler­
lemiş yaşımda, sanırım, öyle bir şeye cesaret edemezdim. Çizelgeler, 
kavramların çözümlemesini mantıksal-matematiksel biçimde göz 
önüne koyuyor. Ama bunun için de metnin buna elverişli olması ge­
rekir. Bazı felsefeciler, Platon Aristoteles karşılaştırmasında, ikincisi­
nin derin felsefi tarzda, birincisinin ise halk için yazmış olduğunu, 
hatta onun asıl felsefi eserlerinin belki de yitip gitmiş olduğunu söy­
ler. Aristoteles için sözüm yoktur; ama Platon'a haksızlık yapılmış ol­
duğunu düşünüyorum. İlk Önsöz'de de belirttim: Whitehead'in Pla­
ton hakkındaki sözünde abartılı da olsa doğruluk payı var. Platon'un, 
öyle gündelik, sıradan konuşma biçimde görünen diyaloglarının ar­
kasında derin mantıksal düşüncenin kesintisiz akıp gittiğini bana bu 
çalışma gösterdi. Dilerim okur da aynı şeyi görür. 

Ömer Naci Soykan 






